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INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD

El instalador debe leer las instrucciones de seguridad antes de proceder a instalar el equipo.

Indica la existencia de una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede ocasionar lesiones 
leves o moderadas.

Indica la existencia de una situación potencialmente peligrosa 
que, si no se evita, ocasionará la muerte o lesiones graves.

Indica la existencia de una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede ocasionar la muerte 
o lesiones graves.

PELIGRO
ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN
Advertencia, precaución            Acción prohibida             Acción obligatoria

ADVERTENCIAPELIGRO
Manténgase alejado del eje de 
subida/bajada de la unidad de 
casco cuando esté en movimiento.

Los engranajes pueden causar 
lesiones graves.

ADVERTENCIA
No abra el equipo a menos que esté 
totalmente familiarizado con los circuitos 
eléctricos y el manual de servicio.

Existen altas tensiones dentro del equipo
y una carga residual permanece en los 
condensadores varios minutos después de que 
la alimentación se desconecte. Una 
manipulación incorrecta puede provocar 
descargas eléctricas.

No instale el equipo en un lugar en el 
que pueda mojarse con el agua de lluvia 
o salpicaduras de las olas.

El agua podría producir un incendio, 
descargas eléctricas o daños en el equipo.

Asegúrese de que no entra agua en la
unidad de casco.

Las fugas de agua pueden hacer zozobrar al 
barco. También, confirme que el transductor 
no se soltará por la vibración del barco. El 
instalador del equipo es el único responsable 
de la correcta instalación del equipo.
FURUNO no asume la responsabilidad de 
los daños producidos por una instalación 
inapropiada.

Instale el tanque del transductor 
especificado de acuerdo con las 
instrucciones de instalación. Si se instala 
otro tanque, el astillero es el único 
responsable de su instalación y debe 
instalarse de manera que el casco no 
resulte dañado si un objeto golpea 
el tanque.

El tanque o el casco puede resultar dañado
si el tanque golpea un objeto.

Desconecte la alimentación del cuadro 
eléctrico principal antes de comenzar con 
la instalación.

Puede producirse una descarga eléctrica 
o fuego si se deja conectada la alimentación.

Asegúrese de que el freno del eje de 
transmisión y el freno motor funcionan 
normalmente antes de mover el 
transductor manualmente.

No quite el freno de la unidad de casco.

Existe el riesgo de que el eje se caiga. 
i



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Deje las siguientes distancias de 
seguridad para evitar interferencias 
con el compás magnético:

PRECAUCIÓNADVERTENCIA
Si se instala un tanque de acero en una
barco de madera o FRP, tome las
medidas adecuadas para prevenir la 
corrosión electrolítica.

La corrosión electrolítica puede dañar 
el casco.

Asegúrese de utilizar el voltaje correcto 
para cada unidad.

La conexión de una fuente de limentación 
inadecuada puede causar un incendio 
o daños al equipo.

Máxima velocidad mientras el transductor 
se proyecta y se está subiendo o bajando, 
tal y como se indica a continuación, con 
el fin de evitar que resulte dañado.

Conecte el equipo a una toma de tierra 
para evitar que se produzcan descargas 
eléctricas e interferencias mutuas.

1,45 mUnidad 
procesadora

Unidad de control
FSV-2501

Compás 
estándar

Compás de 
gobierno

0,90 m

0,35 m 0,30 m

Unidad IF

0,90 m 0,55 m
Unidad de control 
secundaria
FSV-853

0,80 m 0,50 m

Proyectado Subida/b
ajada

De 1100 a 1300

1100 o menos

Más de 1300 

Máx. 18 kn

Máx. 20 kn

Máx. 16 kn

Máx. 13,5 kn

Máx. 14,5 kn

Máx. 12 kn

Longitud 
proyectada (mm)
ii
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CONFIGURACIÓN DEL SISTEMA

200-220 V CA,
3ø, 50/60 Hz

Monitor 
externo

Monitor 
externo

Unidad procesadora
FSV-2503 (FSV-25)

FSV-2503S (FSV-25S)

Dispositivos USB externos

Dispositivo NMEA IEC61162-1

Dispositivo NMEA IEC61162-1

Caja de conexiones FI-5002

Altavoz externo

Unidad de control 
secundaria 
FSV-853

Unidad de control
FSV-2501

Control remoto
FSV-2504

Control remoto
FSV-2504

Caja de control de 
subida/bajada*

FSV-2530

Caja de 
conexiones
FSV-2550

12-24 VCC

Rectificador
RU-1746B-2

100/110/115
220/230 VCA
1ø, 50/60 Hz

100/110/115
220/230 VCA
1ø, 50/60 Hz

Unidad
de interfaz
FSV-8502

Unidad 
transceptora

FSV-251Unidad de 
alimentación

FSV-252

* La caja de control de subida/bajada se puede instalar en un radio de 5 m de 
la unidad de casco donde el funcionamiento normal no sea factible. Utilice la 
caja de extensiones de la caja de control (FSV-2560) para ampliar la 
distancia entre las unidades.

Unidad de casco
FSV-253
(Recorrido de 1200 mm)
FSV-254
(Recorrido de 1600 mm) 



LISTAS DE EQUIPOS

Suministro estándar

Nombre Tipo N.º de código Cantidad Observaciones
Unidad de control FSV-2501 - 1 Incluye cable para la unidad de 

control (5 m/10 m)
Unidad de inter-
faz

FSV-8502 - 1

Unidad procesa-
dora

FSV-2503 - 1 Para FSV-25

Unidad procesa-
dora

FSV-2503S - 1 Para FSV-25S

Unidad transcep-
tora

FSV-251 - 1

Unidad de ali-
mentación

FSV-252 - 1

Caja de conex-
iones

FSV-2550 - 1 Incluye cable (5 m/10 m/20 m)

Unidad de casco FSV-253 -
1

Para recorrido de 1200
FSV-254 - Para recorrido de 1600

Materiales de 
instalación

CP10-07200 000-017-257
1

Para la unidad de control, in-
cluye 
CP10-07201 y CP03-33202

CP10-07300 000-017-123
1

Para la unidad de interfaz, in-
cluye 
CP10-07301 y cables

CP19-00600 000-011-664
1

Para la unidad procesadora, in-
cluye
 CP19-00601

CP10-07600 000-025-464 1 Para la unidad transceptora
CP10-07701 001-267-450 1 Para la unidad de alimentación
CP10-09400 001-406-770 1 Cableado para la caja de conex-

iones (5 m)
CP10-07800 001-267-540

1
Cableado para la caja de conex-
iones (10 m)

CP10-07900 001-267-550
1

Cableado para la caja de conex-
iones (20 m)

CP10-08220 000-190-668-10 1 Cableado para la unidad de cas-
co (5 m)

CP10-08200 000-025-104 1 Cableado para la unidad de cas-
co (10 m)

CP10-08210 000-178-748-10 1 Cableado para la unidad de cas-
co (20 m)

CP10-08300 000-025-069
1

Para la unidad de casco, incluye 
CP10-08101, CP10-08301

Piezas de 
repuesto

SP19-00501 001-023-090 1 Para la unidad procesadora
SP10-03901 001-268-990 1 Para la unidad transceptora
SP10-04201 001-269-280 1 Para la unidad de casco
iv



LISTAS DE EQUIPOS
Suministro opcional

Nombre Tipo N.º de código Observaciones
Unidad de control FSV-2501 - Incluye cable para la unidad 

de control (5 m/10 m)
Unidad de control se-
cundaria

FSV-853 000-019-212

Unidad del rectificador RU-1746B-2 000-030-439
Control remoto FSV-2504 - Incluye materiales para la in-

stalación:
CP10-07401

Tanque de retracción OP10-40 001-269-630 Para barcos con casco de 
acero

Kit de sujeción OP10-24 006-943-530
Brida de sujeción OP10-42 001-269-580 150 mm

OP10-38 001-269-590 200 mm
OP10-39 001-269-600 250 mm
OP10-43 001-269-610 280 mm
OP10-44 001-269-620 315 mm

Materiales de fijación OP10-9 006-990-040 Para el control remoto
Kit de montaje empotra-
do

FP03-09870 008-535-630

Caja de conexiones FI-5002 000-010-765 Para el procesamiento de 
señales NMEA al equipo de 
navegación

Caja de extensiones de 
la caja de control

FSV-2560 000-025-105 Para la instalación remota 
de la caja de control

Cable E/S VV-S0.3X8C *6M* 001-257-220 6 m
Conjunto de cables MJ-A7SPF0007-050C 000-154-028 Cable NMEA

10CA10053 001-408-440 Para el transceptor (5 m)
001-269-570 Para el transceptor (20 m)

Cableado 10S2380 001-169-330 10 m
001-169-340 20 m
001-169-350 30 m
001-169-360 40 m
001-169-370 50 m
001-169-380 60 m
001-169-390 100 m

Materiales de insta-
lación

CP03-28900 000-082-658 Cable LAN (10 m)
CP03-28910 000-082-659 Cable LAN (20 m)
CP03-28920 000-082-660 Cable LAN (30 m)
CP03-28930 000-084-368 Cable LAN (50 m)
CP03-28940 000-090-429 Cable LAN (100 m)
v



LISTAS DE EQUIPOS
Esta página se ha dejado en blanco a propósito.
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1. INSTALACIÓN DEL SISTEMA

1.1 Unidad de casco (FSV-253/FSV-254)
Nota 1: La caja de control de subida/bajada de la unidad de casco contiene un sensor 
de movimiento. Maneje la unidad de casco con precaución.

Nota 2: Maneje el transductor con precaución. Un manejo inadecuado puede dañar 
sus piezas más delicadas.

1.1.1 Consideraciones de instalación

Consulte con el propietario del barco y el astillero para decidir dónde situar la unidad 
de casco. Al decidir la ubicación, tenga en cuenta los siguientes puntos:

• Seleccione un área en la que el ruido de la hélice, el ruido de navegación, las burbu-
jas de aire y la interferencia causada por la turbulencia sean mínimos. Por lo general, 
el punto óptimo se encuentra a un tercio o a la mitad de la eslora del barco desde la 
proa, en la quilla. La instalación sobre la quilla es útil para minimizar el consumo de 
combustible. En el caso de barcos grandes con un calado profundo, la unidad de cas-
co se puede instalar en la proa, a lo largo de la línea de la quilla. (Consulte la figura 
siguiente como referencia).

• En instalaciones en las que hay otros tanques de transductores a lo largo de la quilla, 
instale la unidad de casco a una distancia mínima equivalente a tres veces el diámet-
ro interno del tanque directamente delante (dirección de popa) de la unidad de casco. 
Si no instala la unidad de casco con suficiente espacio, 
se pueden producir vibraciones excesivas provocadas por turbulencias, que pueden 
dañar la unidad de casco. (Consulte la figura anterior como referencia).

• Seleccione un sitio donde la base del casco sea plana y el calado tenga profundidad 
suficiente. 
Normalmente, el transductor debería sobresalir al menos 500 mm de la quilla para 
reducir la formación de burbujas y espuma causada por el aire.

• Seleccione un sitio donde la interferencia de otros transductores sea mínima. La uni-
dad de casco debería encontrarse a una distancia de por lo menos 2,5 m de los trans-
ductores de otros equipos.

• No debería haber ningún obstáculo en dirección a la proa, dado que provocaría una 
zona de sombras y aguas revueltas, lo que disminuiría el rendimiento del sonar.

• La distancia física entre la unidad de casco y la unidad transceptora no debería ser 
mayor a 5 m.

• En el caso de una quilla con sentina, seleccione una ubicación tan lejos de la sentina 
como sea posible, pero a no más de 5 m de la unidad transceptora.

• Seleccione una ubicación lejos de protuberancias y huecos en el casco, sobre todo 
huecos, ya que pueden generar interferencias (ruidos) y dar lugar a un rendimiento 
deficiente del sonar.

1/2
1/3Distancia de montaje øD

Espacio de instalación del tanque Proa

3D
o mayor
1-1



1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
Nota: Después de instalar la unidad de casco, asegúrese de hacer lo mismo con los 
soportes antivibración. (Consulte "Instalación de los soportes (medidas antivibración 
y antichoque)" de la página 1-5).

1.1.2 Acortar el tanque de retracción

En la siguiente tabla se proporcionan instrucciones para acortar el tanque. Consulte 
también el esquema de instalación del tanque de retracción ubicado al dorso de este 
manual.

Nota 1: La longitud predeterminada del tanque de re-
tracción es de 1300 mm. Con solo quitar 88 mm del 
tanque de retracción, puede eliminar la necesidad de 
ajustar el interruptor de límite.

Nota 2: En las unidades de casco con un recorrido de 
1200 mm y 1600 mm, el transductor no se retraerá 
completamente a no ser que el tanque se haya acor-
tado más de 90 mm.

• La figura de la página siguiente muestra el espacio alrededor de la unidad de casco 
que debe dejarse para realizar el cableado y las tareas de mantenimiento.

• Si la temperatura ambiente alrededor de la unidad va a ser inferior a 0º, instale un 
calentador en el compartimiento del sonar a fin de mantener la temperatura por en-
cima de 0º.

Recorrido Instrucciones de corte
1200 100 - 110 mm
1600 0 - 110 mm

Dirección
de la proa
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
Instrucciones para instalar el tanque de retracción

• Si la placa de quilla en el interior del casco no es adecuada para instalar el tanque 
de retracción, instale una secundaria.

• Instale el tanque de retracción donde se junten la placa de quilla y la estructura del 
casco.

• Si no hay un lugar adecuado en el que se puedan juntar la estructura del casco y 
la quilla, instale cuadernas de refuerzo adecuadas en forma de “T“ y, a continua-
ción, suelde la base de la estructura a dichas cuadernas y los laterales de estas 
cuadernas a las paredes del casco o a otras cuadernas de refuerzo próximas. 
Las cuadernas de refuerzo se deben fijar en las direcciones de proa, popa, babor 
y estribor.

• Coloque las cuadernas de refuerzo tan cerca como sea posible de la parte superior 
del tanque de retracción, dejando un espacio de entre 150 y 200 mm para apretar 
las tuercas y tornillos.

• Instale una placa de refuerzo (una placa agregada a otra para proporcionar mayor 
resistencia o rigidez) en la ubicación donde se va a soldar el tanque de retracción 
al fondo del casco. Aunque se recomienda sujetar ambos lados al casco, consulte 
con el instalador cuál será la longitud y el diámetro que se utilizarán.

• El grosor de las placas de refuerzo y de las cuadernas de refuerzo es de 12 mm 
como mínimo.

Cuadernas de refuerzo
N.º de cuadernas: Mínimo 4
Grosor: al menos 12 mm

De 150
a 200 mm

Cuaderna de refuerzo agregada 
a lo largo de la quilla

Línea de la quilla

Placa de refuerzo

Proa

Popa

Fije las placas de refuerzo donde el tanque de 
retracción se junte con el marco y la quilla.

Estructura del barco

12 mm como mínimo
1-3



1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
1.1.3 Instalación de la unidad de casco en el tanque de retracción

Suelde el tanque de retracción y déjelo descansar el tiempo suficiente para que se 
enfríe. Instale la unidad como se indica a continuación:

Prepare los materiales y las herramientas como se muestra a continuación.

Utilice la figura de la siguiente página como referencia para instalar la unidad de 
casco en el tanque de retracción.

1. Limpie la brida y la muesca de la junta tórica del tanque de retracción (soldado 
al casco) con trapos humedecidos en alcohol etílico.

2. Aplique grasa de litio a la junta tórica y a la muesca de la junta tórica. 
Coloque la junta tórica en su muesca en la brida del tanque.

3. Oriente la unidad de casco de manera tal que la marca de proa (inscrita) en su 
brida apunte hacia la proa del barco. Tenga en cuenta que deberá ajustar el rum-
bo si la marca de proa no apunta hacia la proa del barco. (Consulte "Ajustar el 
rumbo" de la página 3-9).

4. Confirme los puntos que se indican a continuación y luego coloque la unidad de 
casco sobre el tanque.
• Limpie la plataforma de la brida.
• Limpie la cara inferior de la unidad de casco con trapos limpios.
• Mantenga la junta tórica en su muesca.

5. Aplique un capa ligera de grasa de litio a las roscas de las tuercas para impedir 
que se quemen. Inserte los pernos con arandelas desde la brida del tanque de 
retracción y luego coloque las arandelas planas y elásticas, en este orden, desde 
arriba. Apriete los pernos con las tuercas.

Nombre Observaciones
Llave para tornillos M20 (lado opuesto 30 mm)
Alcohol etílico 99,5 %
Trapos
Grasa de litio Para el eje de transmisión y la junta tórica, grasa de litio común 

(el equivalente a la grasa Daphne Eponex n.º 2)
Grasa MOLYTONE Para engranajes y cojinetes, grasa MOLYTONE n.º 2

(de SUMICO LUBRICANT CO., LTD)

Tuerca hexagonal

Perno hexagonal

Arandela elástica

Arandela plana

Arandela plana

Junta tórica

Par de apriete: 230 N•m Par de apriete: 230 N•m

Perno 
hexagonal

Arandela 
elástica

Arandela 
plana

Junta tórica

Lado de la popaTuerca
hexagonal

Perno
hexagonal

Arandela 
elástica

Arandela 
plana

Junta tórica

Tanque
de retracción

(17 lugares)

Lado de la proa

Tanque de
retracción

Unidad 
de casco

Brida de la unidad 
de casco

Brida del tanque

Marca de proa

Interruptor de emergencia
Este interruptor se puede 
volver a montar en el lado de 
estribor si el espacio del lado 
de babor no es suficiente 
para operar con él.
1-4



1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
Interruptor de emergencia

El interruptor de emergencia está sujeto al lado de babor de la unidad de casco. Si el 
espacio del lado de babor no es suficiente para operar el interruptor, este se puede 
volver a montar en el lado de estribor.

Nota: La caja de conexiones FSV-2550 no se puede montar en la unidad de casco 
cuando el interruptor de emergencia se vuelva a montar en el lado de estribor. Monte 
la caja de conexiones en un mamparo cerca de la unidad de casco.

Instalación de los soportes (medidas antivibración y antichoque)

Esta medida se debe realizar después de instalar la unidad de casco para evitar da-
ños debidos a vibraciones o golpes fuertes en el transductor. Los soportes deben ser 
tan resistentes como sea posible (se recomienda 75759 mm como mínimo). Instale 
dos soportes como mínimo, uno en la dirección de popa y otro en la dirección de proa. 
Cuando sea posible, instale dos soportes más (uno en babor y otro en estribor), de 
forma que sumen en total cuatro. Cuando las unidades de casco se instalen descen-
tradas con respecto a la línea de proa-popa, instale los soportes en ángulo recto con 
la marca de proa de la unidad de casco.

Cuando la instalación horizontal de los so-
portes no sea posible, instálelos en diagonal 
para reducir las vibraciones en la unidad de 
casco. Instale los soportes superiores (suje-
tos a la parte superior de la unidad de casco) 
en direcciones opuestas (uno mirando a 
popa y el otro a proa) y sujete los soportes a 
las vigas del techo. De este forma se reduce 
el movimiento axial. Los soportes laterales se 
deben instalar y sujetar a la estructura del 
casco.

Soporte

Unidad
de casco

Marca de proa

Instalación recomendada del soporte
90°

Viga del techo

La efectividad de los soporte 
instalados en diagonal es reducida. 
Instale los soportes tan 
horizontalmente como sea posible.

Soporte

Argolla

Pie

Marca
de proa

Soporte

Soporte

Sujeto a las vigas del techo

45 º o menos

Sujeto a la estructura 
del casco del barco

Instalación no horizontal del soporte
1-5



1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
Orificios de grillete

Al transportar la unidad de casco en sentido horizontal, uti-
lice los orificios de grillete que se muestran en la figura de 
la derecha. Sujete los grilletes a los orificios y utilice luego 
el bloque y aparejo o cadena sujetos a los grilletes para mo-
ver la unidad de casco.

Nota: Cuando la unidad de casco esté en su lugar, retire 
los grillete y las cuerdas. Además, al quitar los accesorios 
de metal de los cables enrollados alrededor de la unidad de 
casco, quite los cables.

1.2 Unidad procesadora (FSV-2503/FSV-2503S)

1.2.1 Consideraciones de instalación

Para escoger una ubicación de montaje, tenga en cuenta los puntos siguientes:

• Monte la unidad en vertical (los conectores mirando hacia abajo) o en horizontal.

• Coloque la unidad alejada de la luz solar directa y de fuentes de calor debido al ca-
lor que pueda acumularse dentro de la unidad. 
La temperatura de funcionamiento normal máxima de este equipo es de +45°C.

• Instale la unidad lejos de las zonas que puedan recibir salpicaduras de agua o llu-
via.

• Asegúrese de que la ubicación de montaje tenga resistencia suficiente para sopor-
tar el peso de la unidad con el continuo movimiento vibratorio que suele haber en 
un barco. 
De ser necesario, refuerce la ubicación de montaje.

• Decida el sitio de montaje teniendo en cuenta el largo de los cables que se indican 
a continuación: 

• Cable de señal de la unidad transceptora.

• Cable de control de la unidad de control.

• Deje espacio suficiente a ambos lados de la unidad para facilitar las tareas de man-
tenimiento. Asimismo, deje también unos 30 cm más de cable para realizar tareas 
de mantenimiento o para poder quitar los conectores con facilidad. Consulte el es-
quema situado al dorso de este manual para conocer el espacio de mantenimiento 
recomendado.

• Siga las distancias de seguridad del compás que se indican en"INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD" de la página i para evitar interferencias con el compás magnéti-
co.

Orificios 
de grillete

Orificios 
de grillete
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
1.2.2 Instalación de la unidad procesadora

La unidad procesadora se debe instalar en un mamparo o en una mesa.

Instalación en una mesa

Fije la unidad con tornillos autorroscantes (630, 4 unidades).

Instalación en un mamparo

1. Marque las ubicaciones de los cuatro tornillos autorroscantes en el lugar de ins-
talación.

2. Inserte tornillos autorroscantes (630, 2 unidades, suministrados) en los dos ori-
ficios de tornillo superiores, dejando expuestos unos 5 mm de los tornillos.

3. Cuelgue la unidad procesadora en los dos tornillos insertados en el paso 2.

4. Inserte dos tornillos autorroscantes en la parte inferior de la unidad.

5. Apriete todos los tornillos.

Tornillo autorroscante
(6×30, 4 unidades)

Tornillo autorroscante
(ø6×30, 4 unidades)
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
Nota: No instale el procesador con los conectores hacia arriba. Para seguir la insta-
lación recomendada, consulte la siguiente figura.

1.3 Unidad de control (FSV-2501)
La unidad de control se puede instalar en una consola (montaje empotrado) o en una 
mesa (con adaptador de teclado). Cuando seleccione una ubicación, tenga en cuenta 
los siguientes puntos.
• Seleccione una ubicación donde los controles se puedan accionar sin problemas.
• Mantenga la unidad alejada de la luz directa del sol.
• Mantenga la unidad alejada del agua y las salpicaduras.
• La longitud del cable conectado entre la unidad de control y la unidad de interfaz es 

de 5 o 10 m. Cuando seleccione una ubicación, tenga en cuenta la longitud del ca-
ble.

• Respete las distancias de seguridad de los compases (consulte "INSTRUCCIO-
NES DE SEGURIDAD" de la página i) para evitar que se produzcan interferencias 
con ellos.

1.3.1 Instalación de la unidad de control

Instalación en una mesa, con adaptador de teclado

1. Fije al adaptador de teclado a la ubicación seleccionada con los tornillos autorros-
cantes (5x20, 4 unidades).

ARRIBA

CORRECTO
INCORRECTO

Ajustar en la parte trasera

Adaptador 
de teclado
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
2. Conecte un cable de tierra (1,25 sq., no suministrado) entre el borne de puesta a 
tierra de la parte inferior de la unidad y la conexión a tierra del barco.

3. Instale la unidad encima del adaptador de teclado y sujétela con cuatro tornillos 
de unión (M5x12) y arandelas de presión.

4. Instale tapones embellecedores en los orificios de fijación.

Montaje empotrado

1. Prepare un orificio en la ubicación de montaje siguiendo el siguiente esquema.

2. Practique cuatro orificios guía para tornillos autorroscantes (5).

3. Desenrolle la cinta de la junta del montaje empotrado y conecte la junta a la parte 
trasera de la unidad de control.

4. Instale la unidad en el orificio y sujétela con tornillos autorroscantes (520, 4 uni-
dades) y arandelas de presión.

5. Conecte un cable de tierra (1,25 sq., no suministrado) entre el borne de puesta a 
tierra de la parte inferior de la unidad y la conexión a tierra del barco.

6. Instale tapones embellecedores en los orificios de fijación.

1.3.2 Unidad de control FSV-853 (opcional)

Instalación en una mesa, con adaptador de teclado

1. Fije el adaptador de teclado a la parte inferior de la unidad con los tornillos 
(M412) suministrados.

2. Sujete las patas de goma (2 unidades) a la parte inferior de la unidad.

3. Fije la unidad en la ubicación de montaje con tornillos autorroscantes (no sumi-
nistrados).

Nombre Tipo N.º de código Cantidad
Adaptador de teclado 03-163-7821-1 100-306-291-10 1
Tornillo con arandela M412 C2700W MBN12 000-163-192-10 6
Patas de goma M540 000-162-682-10 2

14
1±

1 

13
0±

0,
5 

C18

351±1

340±0,5

4 - Orificios guía

Adaptador de teclado
Patas de goma
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
Instalación en una mesa, sin adaptador de teclado

1. Taladre cuatro orificios de montaje de 5 mm de diámetro, consultando el esque-
ma que se encuentra en la parte posterior de este manual. 

2. Fije la unidad con tornillos (M4, 4 unidades) desde la parte de abajo de la mesa. 
(Los tornillos no se incluyen. Asegúrese de que tengan la longitud suficiente para 
el grosor de la mesa).

Montaje empotrado (opcional)

Utilice el kit de montaje empotrado opcional (tipo: FP03-09870, 
N.º de código: 008-535-630) para montar la unidad de control secundaria.

1. Prepare un orificio en la ubicación de montaje consultando el esquema que se en-
cuentra al dorso de este manual. 

2. Ajuste la unidad en el orificio. 

3. Desde la parte trasera, sujete la placa de montaje a la unidad con cuatro tornillos. 

4. Atornille el tornillo de mariposa a cada placa de montaje y, a continuación, inserte 
el perno hexagonal en cada tornillo de mariposa.

5. Apriete cada tornillo de mariposa y, a continuación, las tuercas hexagonales.

Nombre Tipo N.º de código Cantidad
Placa de montaje 03-163-7531 100-306-261 4
Tuerca hexagonal M5 000-863-108 4
Tornillo de mariposa M540 000-162-682-10 4
Tornillo de cabeza plana M412 000-163-192-10 4

Orificios de tornillo

Orificios de tornillo

Tuerca
hexagonalTornillo de 

mariposa
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
1.4 Unidad transceptora (FSV-251)
Seleccione una ubicación de montaje teniendo en cuenta que la longitud del cable en-
tre la unidad transceptora y la unidad de casco es de 10 m (estándar).
La unidad transceptora se debe sujetar a una base de montaje (suministrada por el 
astillero), cuyas dimensiones se especifican en el diagrama que figura al dorso de 
este manual.
Refuerce la unidad transceptora para evitar vibraciones mediante el procedimiento 
que se describe a continuación.

1. Sujete el dispositivo antivibración (2 unidades) a la 
base de montaje mediante pernos y tuercas M12 
(4 unidades, no se suministran). Inserte los pernos 
desde la parte superior de la placa de fijación.

2. Coloque las patas del transceptor en el dispositivo 
antivibración.

3. Fije la unidad transceptora al 
dispositivo antivibración con 
pernos hexagonales M10x50, 
arandelas elásticas, arande-
las planas y 2 tuercas (sumi-
nistrados). Inserte los pernos 
desde la parte inferior de la 
placa de fijación.

4. Coloque las cubiertas del dispo-
sitivo antivibración sobre la base 
del transceptor y, a continuación, 
fíjelas al dispositivo antivibración 
mediante los pernos M4x8 (su-
ministrados).

5. Mediante cables de acero (no suministrados), conecte las argollas al mamparo. 
Balancee la unidad mientras se ajustan las longitudes de los cables. El cable 
debe permitir un balanceo suficiente para que los topes superior e inferior se jun-
ten cuando el cable no tenga reserva de longitud.

Perno/tuerca (M12)

Tuerca (M12, 2 unidades)
Arandela elástica,
Arandela plana 
(M12)

Perno hexagonal (M12)

Perno 
hexagonal 
(M4x8)

+0 -1
0

Dispositivo 
antivibración

Cubierta de dispositivo 
antivibración

Base de montaje
(suministro de astillero)

Rendijas de ventilación
(ambos lados)Entrada 

de aire
Salida 
de aire

Tapón

4 argollas
Cable de acero
(antibalanceo)
(no suministrado)

630

114

(1
50

)
(9

16
)

(8
71

) 77
9

(730)
Entrada del cable
(izquierda o derecha)

92

380
90(110)

70
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
1.5 Unidad de alimentación (FSV-252)
La unidad de alimentación (FSV-252) de la unidad transceptora se puede montar de 
dos maneras: en la pared o en la cubierta. Fije la unidad FSV-252 en la ubicación de 
montaje mediante cuatro pernos M10 (no suministrados). La ubicación de montaje en 
el suelo debe ser un plano horizontal. Ajuste las rendijas de ventilación situadas a los 
lados de la unidad para que las salidas de ventilación queden hacia abajo.

Asegúrese de que la ubicación de montaje tenga resistencia suficiente para soportar 
el peso de la unidad con el continuo movimiento vibratorio que suele haber en un bar-
co. Si es necesario, refuerce la ubicación de montaje.

Nota 1: No monte ni coloque la unidad FSV-252 en la unidad transceptora.

Nota 2: Asegúrese de que la unidad FSV-252 esté montada con los puntos de entra-
da de los cables hacia abajo.

Suspensión de la unidad FSV-252 (cuando se usa una grúa, etc.)

La unidad FSV-252 pesa aproximadamente 37,5 kg. Las argollas enganchadas se 
usan para colgar la unidad FSV-252. Suspenda solo la unidad FSV-252 en modo in-
vertido para moverla, pero no la instale invertida. Utilice la figura siguiente como refe-
rencia.

Afloje los cuatro tornillos y ajuste las rendijas 
de ventilación para que apunten hacia abajo.

Montaje sobre escritorio/montaje 
sobre cubierta

Montaje sobre mamparo

Cuerda Argollas

Ubicación predeterminada 
de las argollas

Suspendidas boca abajo

Cuerda

Al suspender la unidad boca 
abajo, sitúe las argollas en el 
lado opuesto de la unidad
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
1.6 Unidad de IF (interfaz) (FSV-8502)
Consulte las dimensiones de montaje en el esquema que aparece al dorso de este 
manual. 
Fije la unidad con tornillos autorroscantes 520. Si la unidad se va a instalar en un 
mamparo, asegúrese de que la ubicación no deje que gotee agua en la entrada del 
cable.

1.7 Caja de conexiones (IF-2550)
Se debe instalar una caja de conexiones entre el transceptor y la unidad de casco. 
Instale la caja de conexiones en el soporte de la unidad de casco, donde sea posible, 
de acuerdo con las dimensiones del esquema que aparece al dorso de este manual. 
Cuando la instalación en el soporte de la unidad de casco no sea posible, instale la 
caja de conexiones de forma segura en una pared o un mamparo mediante pernos 
M10 (6 unidades, suministrados). Al instalar la caja de conexiones en la unidad de 
casco, use pernos M12 (6 unidades, suministrados).

1.8 Caja de control de subida/bajada (FSV-2530)
En circunstancias de instalación normales, instale un sensor de movimiento en la caja 
de control de subida/bajada.
Cuando utilice la caja de extensiones de la caja de control (FSV-2560), quite los dos 
ventiladores de la caja de control de subida/bajada y colóquelos en la caja de exten-
siones de la caja de control. Instale el sensor de movimiento en la caja de extensiones 
de la caja de control y fije la caja de extensiones de la caja de control a la unidad de 
casco.

1.8.1 Instalación del sensor de movimiento en la caja de control de 
subida/bajada

El sensor de movimiento viene en un paquete aparte. Siga el procedimiento siguiente 
para instalar el sensor de movimiento. Cuando utilice una caja de extensiones de la 
caja de control, instale el sensor de movimiento en su interior.

1. Quite la cubierta delantera de la caja de control de subida/bajada.
2. Quite la placa superior que hay en el interior de la caja de control de subida/bajada.
3. Inserte el sensor de movimiento por la parte superior de la caja de control de su-

bida/bajada y, con los cuatro tornillos que hay en el interior de la caja, fije el sen-
sor.

Cable de conector D-SUBCable de conector D-SUB

Sensor de movimientoSensor de movimiento

Tornillos

Tornillos
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
4. Conecte el cable con el conector D-SUB al enchufe del sensor de movimiento y 
luego fije el cable con los dos tornillos.

1.8.2 Sujección de la caja de control de subida/bajada a un mampa-
ro

Si utiliza la caja de extensiones de la caja de control, la caja de control de subida/ba-
jada solo se puede instalar en un mamparo. Para fijar la caja de control de subida/
bajada en su lugar, utilice 4 pernos M10.

Los interruptores electromagnéticos internos solo funcionan correctamente si la caja 
de control de subida/bajada está instalada con la orientación correcta, como se mues-
tra en la siguiente figura.

Nota 1: Al instalar el sensor de movi-
miento dentro de la caja de control de su-
bida/bajada, debe introducir la ubicación 
y el ángulo de la caja de control de subi-
da/bajada para la corrección del rumbo. 
(Consulte sección 3.5 para saber cómo 
ajustar el rumbo).

Nota 2: El sensor de movimiento se debe 
instalar en el interior de la caja de exten-
siones de la caja de control. El sensor es 
extremadamente sensible a los golpes, 
así que tenga cuidado de no caerlo. Cuando sea posible, instale el sensor después 
de la caja de extensiones de la caja de control que se ha instalado.

1.9 Caja extensiones de la caja de control 
(FSV-2560)
Para instalar la caja de extensiones de la caja de control opcional, siga estos pasos:

1. Afloje los pernos M10 (4 unidades) que conectan la caja de control de subida/ba-
jada a la unidad de casco.

2. Desconecte los cables de la caja de control de subida/bajada y luego conéctelos 
a la caja de extensiones de la caja de control.

3. Instale la caja de extensiones en la ubicación en que se instaló originalmente la 
caja de control de subida/bajada, con los pernos M10 (4 unidades) aflojados en 
el paso 1.

ARRIBA

CORRECTO
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
1.10 Brida de sujeción (opcional)
Al actualizar una unidad de casco CSH-20 o FSV-24/30/35 en un casco de acero, se 
debe usar una brida de sujeción. Elija la brida correcta de la siguiente tabla, usando 
la longitud del tanque preinstalado para determinar la altura de elevación.

Al actualizar las unidades de casco CSH o FSV-243E/244E, utilice el kit de sujeción 
OP10-24.

Contenido del kit de sujeción OP10-24 (n.º de código: 006-943-530)

1. Limpie la brida y la muesca de la junta tórica del tanque de retracción (soldado al 
casco) con trapos humedecidos en alcohol etílico.

2. Aplique grasa de litio a la junta tórica y a la muesca de la junta tórica. Coloque la 
junta tórica en su muesca en la brida del tanque.

3. Cuando utilice el kit de sujeción OP10-24, coloque las juntas de aislamiento (1) 
sobre la parte superior de la brida del tanque, teniendo cuidado de hacer coincidir 
los orificios de los pernos de las juntas con los orificios de los pernos de la brida.

4. Confirme los siguientes puntos y coloque la brida de sujeción sobre el 
tanque de retracción.
• Limpie la plataforma de la brida.
• Limpie la cara inferior de la brida de sujeción con trapos limpios.
• Mantenga la junta tórica en su posición.

5. Cuando utilice el kit de sujeción OP10-24, inserte las juntas de aislamiento (2) en 
los orificios de los pernos de la brida del tanque.

Tipo de brida Altura de elevación (mm)
OP10-42 150
OP10-38 200
OP10-39 250
OP10-43 280
OP10-44 315

Elemento Tipo N.º de código Cantidad
Juntas aisladas (1) MS-1000-67-1 100-347-601-10 24
Juntas aisladas (2) MS-1000-68-1 100-347-611-10 24

Arandela plana

Arandela elástica

Tuerca

2 × M10 SUS

2 × M10 SUS

2 × M10 SUS

Caja de extensiones 
de la caja de control 
FSV-2560

Orificios de montaje 
de tornillos M10

Tornillos de fijación 
de la caja de control 
de subida/bajada

Tornillo con arandela hexagonal
2 × M10×20 SUS
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1.  INSTALACIÓN DEL SISTEMA
6. Aplique un capa ligera de grasa de litio a las roscas de las tuercas para impedir 
que se quemen. Inserte los pernos con arandelas desde la brida del tanque de 
retracción y luego coloque las arandelas planas y elásticas, en este orden, desde 
arriba. Apriete los pernos con las tuercas.

7. Refuerce la brida de sujeción con las cuadernas de refuerzo.

Nota: En las instalaciones en las que es necesario soldar las cuadernas de re-
fuerzo:

1) Retire temporalmente la junta aislada, el embalaje aislado y la junta tórica. 

2) Instale temporalmente la brida de sujeción y, a continuación, instale y suelde 
las cuadernas de refuerzo.

3) Retire la brida de sujeción y, a continuación, sustituya temporalmente la junta 
aislada, el embalaje aislado y la junta tórica.

4) Siga el paso 6 anterior.

1.11 Control remoto (FSV-2504)
Use el material de fijación opcional (tipo: OP10-9, n.º de código 006-990-040) para 
instalar el control remoto opcional en un lugar alejado de salpicaduras y rociaduras. 
Consulte el esquema que aparece al dorso de este manual como referencia.

Lado de la proa (17 lugares)
Perno hexagonal Perno hexagonal

Arandela 
plana

Arandela plana

Arandela plana

Arandela plana

Junta 
tórica

Junta tórica

Junta tórica

Junta 
aislada

Embalaje 
aislado

Arandela
elástica

Arandela elástica

Arandela elástica

Tuerca 
hexagonal

Tuerca hexagonal

Tuerca hexagonal
El lado de popa (7 lugares) se fija con los pernos 
roscados, las arandelas planas, las arandelas elásticas 
y las 2 tuercas hexagonales.

Brida de la unidad 
de casco

Tanque de retracción

Brida de sujeción

Brida de sujeción OP-38/39/43/44
Al actualizar la serie CSH o FSV-243E/244E, 
utilice la junta aislada del kit de sujeción OP10-24

Perno hexagonal/
roscado

De 80 a 100 mm

Brida de sujeción

Cuadernas
de refuerzo
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2. CABLEADO

2.1 Conectar las unidades

Interconexiones de FSV-25

Instalación del equipo

La unidad procesadora, la unidad transceptora, la unidad de alimentación y la unidad 
de casco deben tener tierra de protección. Utilice un cable de tierra (IV-8sq., no sumi-
nistrado) o una placa de acero. La unidad transceptora y la unidad de alimentación se 
suministran con una brida de conexión a tierra. 

TPYCY-4

5 m (desde abrazaderas en 
la parte superior del transductor)

DPYC-6

12-24 VCC

10S2884
5 m/10 m

S10-20-5/10/20
Longitud efectiva: 5/10/20 m × 10

200-220 VCA
3ø, 50/60 Hz

DPYCY-2.5

DPYCY-1.5

19S1050 (3 m)

Unidad de casco
FSV-253
(recorrido de 1200 mm)
FSV-254
(recorrido de 1600 mm) 

Unidad procesadora
FSV-2503/FSV-2503S

Unidad IF
FSV-8502

FR-FTPC-CY
(Máx. 100 m)

10S2380
(Máx. 100 m)

10S2383 (3 m)
Unidad de control secundaria

FSV-853 (opcional)
Cable USB

Unidad de control
FSV-2501

Caja de control 
de subida/bajada

FSV-2530
(Cuando se instala en una 
ubicación distinta, se debe 

instalar la caja de extensiones 
de la caja de control 

FSV-2560)

Caja de 
conexiones
FSV-2550

Unidad de alimentación
FSV-252

100/110/115
220/230 V CA,
1ø, 50/60 Hz

10CA10053
10 m (5/20 m opcional)

Control 
remoto 

FSV-2504

Monitor (suministrado por el 
usuario) SXGA/UXGA/WUXGA

Monitor (suministrado por el 
usuario) SXGA/UXGA/WUXGA

DVI-D/D S-LINK (5/10 m)
DVI-D/D S-LINK (5/10 m)

Unidad 
transceptora

FSV-251
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2.  CABLEADO
2.2 Unidad procesadora
Conecte las unidades externas a la unidad procesadora mediante el panel frontal de 
dicha unidad procesadora, de acuerdo con la siguiente figura. Asegúrese de que to-
dos los cables estén conectados correctamente.

Fabricación del cable de alimentación

1. Fabrique un cable de alimentación marino DPYC-6 (longitud máxima 5 m, no su-
ministrado), de acuerdo con la siguiente figura.

2. Retire la cubierta del terminal de alimentación de la parte posterior de la unidad 
procesadora (consulte la figura a continuación) y conecte el cable de alimentación 
DPYC-6 (el terminal superior es + y el terminal inferior es -).

3. Vuelva a colocar la cubierta del terminal de alimentación en su posición original.

4. Conecte la tierra de la unidad procesadora a la tierra del barco con un cable de 
tierra (IV-8.sq, no suministrado).

Unidad transceptora
FSV-251

Monitor externo
(SXGA, UXGA, WUXGA)

DVI-D/D SLINK
(5 m o 10 m)FR-FTPC-CY

(100 m o menos)

19S1050, 3 m

10S2383, 3 m
Unidad IF
FSV-8502

Unidad IF
FSV-5802

Altavoces de PC con amplificador
(5 vatios o menos, no suministrado)

Controlador secundario
(FSV-853, opcional)

Equipo NMEA 0183

Cable de tierra 
IV-8sq.

Para conectar 
a tierra el barco

12-24 VCC

DPYC-2.5
(menos de 5 m)

47 3

7 20

1

5,5

De 8 a 12

Cubierta de terminal de alimentación

Terminales
de alimentación

Cubierta exterior Cubierta del cable

Cortar y retirar la cubierta exterior

Envolver con cinta aislante

Orejetas (no suministrado)

Todas las dimensiones en milímetros
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2.  CABLEADO
Detalle del cable LAN

Seleccione el cable con la longitud correcta de entre los cables LAN suministrados 
(tipo: FR-FTPC-CY, longitudes: 10 m, 20 m, 30 m, 50 m, 100 m) y, a continuación, 
prepare los cables como se muestra a continuación. 

Después de preparar el cable, acople los conectores modulares, tal como se muestra 
en la siguiente página.

Preparación de los extremos del cable LAN

Cubierta del cable

Cubierta exterior Cubierta interior

Envolver el borde con cinta aislante

150

 

  

 
Con la herramienta crimpadora 
especial MPT5-8AS (PANDUIT 
CORP.), doble el conector modular. 
Finalmente, compruebe el conector 
visualmente.

1 BLA/VER
2    VER
3 BLA/NAR
4    AZU
5 BLA/AZU
6    NAR
7 BLA/MAR
8    MAR

BLA/NAR 1
NAR    2

BLA/VER 3
AZU    4

BLA/AZU 5
VER    6

BLA/MAR 7
MAR    8

1 BLA/NAR
2    NAR
3 BLA/VER
4    AZU
5 BLA/AZU
6    VER
7 BLA/MAR
8    MAR

BLA/NAR 1
NAR    2

BLA/VER 3
AZU    4

BLA/AZU 5
VER    6

BLA/MAR 7
MAR    8

Exponga la cubierta de vinilo 
interior.

[Cable cruzado] [Cable recto]

Retire la cubierta exterior unos 
25 mm. Tenga cuidado 
de no dañar la cubierta interior 
y los núcleos.

Pliegue hacia atrás el 
apantallamiento, 
envuélvalo a la cubierta 
exterior y córtelo, dejando 9 mm.

1 2 3
25 mm

unos 9 mm

4 5 6

unos 9 mm unos 11 mm
Conductor de retorno

Doble hacia atrás el 
conductor de retorno 
y córtelo, dejando 9 mm.

Ordene los cables, 
aplánelos por el centro 
y córtelos dejando 11 mm.

Inserte el cable en el conector 
modular de forma entre en él la 
parte plegada del 
apantallamiento. El conector de 
retorno debe estar en el lado de 
la lengüeta del conector.

7

1 8

Conector modular
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2.  CABLEADO
Ampliar la longitud del cable para un monitor externo

Si la distancia desde la unidad de control hasta el monitor es superior a 10 m, siga el 
siguiente procedimiento para alargar el cable, hasta 70 m. Como la salida de vídeo es 
analógica, utilice un monitor analógico. El uso de cables distintos a los que se indican 
a continuación puede dar lugar a una calidad de imagen deficiente. Puede que sea 
necesario un adaptador DVI-RGB (no suministrado).

2.3 Unidad IF
La unidad IF se instala entre la unidad procesadora y la unidad transceptora. Conecte 
los cables de acuerdo con el diagrama inscrito en la cubierta de protección de la uni-
dad IF. Hay cables JIS y cables FURUNO disponibles para la conexión. Para conectar 
los cables JIS, utilice los orificios de cable más grandes, como se muestra a continua-
ción.
Conecte la tierra de la unidad procesadora a la tierra del barco con un cable de tierra 
(IV-2.sq, no suministrado).
Seleccione una ubicación que proporcione el espacio de mantenimiento indicado en 
el esquema. Siga la distancia de seguridad del compás que se indica en"INSTRUC-
CIONES DE SEGURIDAD" para evitar interferencias con un compás magnético.

Pieza Tipo
N.º de código, 

fabricante
Cantidad Observaciones

Cable coaxial 1.5C2V-3C2V-T-20M 000-164-049-10
1

20 m Seleccione 
la longitud ade-
cuada.

1.5C2V-3C2V-T-30M 000-164-050-10 30 m
1.5C2V-3C2V-T-70M 000-164-051-10 70 m

Conjunto de 
conectores

BNCX5-DSUB15-L400 000-159-595-10 2

Conector BNC BNC-P-3 000-500-396 6 Para 3C-2V
BNC-P-1.5V-CR DDK 4 Recomendado

Adaptador DVI AD-D15FTDVM Elecom
1

Recomendado, DSUB 
de 15 patillas, hembra

Monitor analógico
(no suministrado)

Unidad 
procesadora

Puerto DVI

Adaptador DVI

Conjunto de conectores
Conector BNC

Conjunto de conectores

Cable coaxial

Puerto RGB

Unidad de control
Entrada del cable para
equipo externo

Unidad procesadora
(19S1050, 3 m)

Unidad procesadora
(10S2383, 3 m)

(10S2884, 5 m/10 m)

Cable de tierra
(no suministrado, IV-2sq.)

Compás giroscópico (GYRO)
TTYCSLA-4

Unidad transceptora (TRX)
10S2380, máx. 100 m

KP externo (EXT KP)
MPYC-12 

CIF1
CIF2

No se usa.

Equipo de navegación
CIF1 o CIF2
(TTYCSLA-1)
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2.  CABLEADO
Fabricar los cables

Equipamiento

Al actualizar las unidades como la FSV-30, los cables que van de la unidad IF al 
transceptor se pueden sustituir por cables 10S1258. Compruebe que los cables sean 
pares trenzados y que cada señal de patilla esté correctamente cableada. Sujete los 
apantallamientos del cable a las abrazaderas de cable de la unidad correspondiente. 
Asegúrese de que los cables no estén doblados o dañados.

Conectar el pulso de KP

Para sincronizar la transmisión con el sonar externo, realice las conexiones que se 
muestran a continuación.

45 55 400

120

Núcleos

Cubierta del cable

Conductor de retorno Cubiertas

TTYCSLA-1/4
45 mm

45 mm

Conductor de retorno Cinta conductora

Cinta conductora

Cinta de vinilo

Cinta de vinilo

Envuelva el conductor de retorno en torno a la cubierta externa 
y sujételo con cinta aislante. Sujete las cubiertas y la cubierta del 
cable con cinta de vinilo.

Cables para el equipo CIF1 de FURUNO

Apantallamiento trenzado
Envuelva el apantallamiento trenzado en torno a la cubierta de vinilo.
Cubra el apantallamiento trenzado con cinta de tela conductora.

UNIDAD IF

UNIDAD IF

Sonar

Sonar

Señal KP (unidad actual)
Conmutación lógica de entrada de KP
DIP SW S3-2
ENCENDIDO: borde de subida
APAGADO: borde de bajada

Conmutación lógica de entrada de KP
DIP SW S3-2
ENCENDIDO: borde de subida
APAGADO: borde de bajada

Salida KP accionada por corriente

Salida KP accionada por voltaje

Señal KP (12 V)
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2.  CABLEADO
Realice las conexiones que se muestran a continuación para la transmisión del pulso 
de codificación de los sonares externos y los indicadores de corriente. Este sonar 
transmite un pulso de codificación (KP) a los sensores externos conectados cuando 
está conectado y funcionando.

2.4 Unidad de control y control remoto

Tierra

Conecte un cable de tierra IV-1.25 sq. (no suministrado) entre el borne de puesta a 
tierra de la unidad de control y la tierra del barco.

Conectar el control remoto

Conecte el control remoto opcional (FSV-854) como se indica a continuación.

1. Afloje los seis tornillos de cabeza plana de la parte inferior de la unidad de control 
para separar la cubierta.

UNIDAD IF

Sonar

Indicador
de

corriente

Señal KP (12 V)

Conmutación lógica 
de entrada de KP
DIP SW S3-3
ENCENDIDO: lógica positiva
APAGADO: lógica negativa

Tornillo de cabeza plana
M4×25, 6 unidades.

Parte posterior de la unidad de control (cubierta quitada)
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2.  CABLEADO
2. Realice un corte en forma de cruz en el anillo aislante de la cubierta y, a continua-
ción, pase por él el cable del control remoto. 

3. Conecte el cable del control remoto a J2 en la unidad de control y utilice la placa 
de soporte para fijar el cable.

4. Coloque la cubierta.

5. A una distancia de 1 cm de la unidad de control, conecte el núcleo EMI suminis-
trado (RFC-6) al cable del control remoto.

Conectar una segunda unidad de control (opcional)

Es posible conectar dos unidades de control. En la segunda unidad de control, quite 
la cubierta trasera y ajuste el conmutador DIP como se indica a continuación.

Cable de la 
unidad de control
(10S2884) Anillo aislante

Cable de control 
remoto

Parte posterior de la unidad de control (cubierta quitada)

Tornillo de cabeza plana
M4×12, 3 unidades.

Placa de soporte

J2

Fijar a la cinta de cobre.

Parte posterior de la unidad de control (cubierta quitada)

S1
1: ENCENDIDO
2: APAGADO
3: APAGADO
4: APAGADO

4 3 2 1
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2.  CABLEADO
2.5 Unidad transceptora

2.5.1 Conectar la unidad IF

La unidad transceptora se suministra con una placa de tierra (50 mm de ancho, 1,5 m 
de longitud) en los materiales de instalación. Utilice las dos tuercas de mariposa para 
fijar la placa y conectar la placa de tierra del transceptor a la tierra del barco.

Pase el cable de la unidad IF (10S2380) por la abrazadera de cable de la unidad 
transceptora y acople el conector 14P (CN-B101).

TB-B101

S10-20-10/20 (x 10)

P1
(64 pines)

Sujetar los 
cables 
dentro de la 
abrazadera 
de cable

Sujetar los 
cables 
dentro de la 
abrazadera 
de cable

Sujetar la 
sección 

apantallada 
con 

abrazaderas 
de acero.

Unidad IF (10S2380)

Unidad de casco (10CA10053)

Unidad procesadora (FR-FTPC-CY)
Alimentación12345678910Número 

de cable

Insertar los cables del transductor 1 ~ 10 como se 
muestra y sujetarlos con la abrazadera de cable

TRX-10

CN-B101

CN-B103

CN-B102
Accesorio de
conector

TRX-1

P2
(40 pines)

Placa de tierra

Abrazaderas de cable del transductor

480
5 40

Funda anticorrosión
Apantallamiento

Cubierta de vinilo Cubierta del cable

Núcleos Cinta aislante

Exponga los núcleos y luego 
envuelva en cinta la armadura.

Procedimiento
1. Trence el núcleo.
2. Inserte el accesorio de apertura y empuje.
3. Inserte el cable en el orificio.
4. Suelte el accesorio de apertura.
5. Tire del cable para asegurarse de que está 
insertado correctamente.

Accesorio 
de apertura

EmpujarFijar los 
conectores 
WAGO

Trenzar
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2.  CABLEADO
2.5.2 Conectar los cables del transductor

1. Retire la cubierta de la unidad transceptora.

2. Conecte los cables del transductor, tomando como referencia el número de cable 
que aparecer en el chasis y el número de conector marcado en cada placa de cir-
cuitos impresos. Conecte el conector HIF del cable de la caja de conexiones a la 
placa TRX de la unidad transceptora.

3. Disponga los cables en orden numérico y sujételos con la abrazadera de cable.

4. Quite el accesorio metálico que sujetaba los cables del transductor a la unidad de 
casco.

2.5.3 Conectar la unidad procesadora

Conecte el conector LAN al puerto CN-B103.

2.5.4 Cable de alimentación

Conecte el cable de alimentación DPYCY-1.5 (o equivalente) al TB-B101 de la unidad 
transceptora. Fabrique el cable de alimentación como se indica a continuación.

Funda anticorrosión

Selle el extremo 
cortado con cinta 
aislante.

Coloque y sujete la 
cubierta de vinilo en 
la abrazadera.

FV2-4 x 2

Núcleos

140 

30

Selle el extremo cortado 
con cinta aislante.
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2.  CABLEADO
2.6 Caja de conexiones
La caja de conexiones conecta el transceptor a la unidad de casco mediante (10) 
cables S10-19 desde el transductor (unidad de casco) hasta la caja de conexiones y 
(10) cables S10-20-5/10/20 desde la caja de conexiones hasta la unidad transcep-
tora.

1. Retire la cubierta de la caja de conexiones.

2. Retire la abrazadera de cable y la abrazadera de la placa metálica de circuito im-
preso.

3. Pase los cables de señal por la abrazadera de cable y, a continuación, sujételos 
a la abrazadera lateral y la abrazadera LWS. Los cables deben estar conectados 
como se indica en el diagrama anterior, estando conectados los que tienen la eti-
queta “A la caja de conexión“ a la caja de conexiones.

4. Coloque la sección apantallada de los cables en la abrazadera para cables.

5. Sujete los cables con la abrazadera para cables.

Fije una placa de acero (no suministrada) a la tierra de la caja de conexiones y, a con-
tinuación, conecte la tierra de la caja de conexiones a la tierra del barco.

20-B3
19-A3

2-B3
1-A3

20-B1
19-A1 2-B1

1-A1

20-B2
19-A2

2-B2

1-A2

12345

12345

678910

678910

De la placa JCTN20 a la placa JCTN1 Placa JCTN1 ~ conexiones 
de la placa JCTN 20

Placa JCTN1 ~ 
conexiones de 
la placa JCTN 20

Cable
N.º 10

Cable
N.º 10

Cable
N.º 1

Cable
N.º 1

Cables de señal 
desde la unidad 
de casco (S10-19)

Conectar los cables de 
señal (S10-19) desde 
la unidad de casco 

Cables de señal 
desde el transceptor 
(S10-20-5/10/20)

Conectar los cables de 
señal (S10-20-5/10/20) 
desde el transceptor 

Abrazadera del cable
Superior: Cables de la 
unidad de casco (S10-19)

Inferior: Cables desde el 
transceptor (S10-20-5/10/20)

Los extremos de los cables están 
etiquetados con "A la caja de conexión"
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2.  CABLEADO
2.7 Caja de control de subida/bajada
Conecte el cable de alimentación trifásico y los cables de la unidad transceptora 
(10CA10053, marcados con “Unidad de control“) como se indica a continuación.

Confirme que después de finalizar el cableado, el LED se ilumina en rojo. Si el LED 
no se ilumina, apague la alimentación del cuadro eléctrico principal, desconecte y 
vuelva a conectar los cables de alimentación, encienda la alimentación y vea el si LED 
se ilumina. 

La unidad de casco no funciona si la conexión no está bien realizada.

Fase normal: el LED se ilumina en rojo.
Fase invertida: el LED no se ilumina.

Fabrique el cable de alimentación como se indica a continuación.

J1
Conecte los cables del 
transceptor (10CA10053) aquí.
Conecte los cables del 
transceptor (10CA10053) aquí.

TB-C101
WVU

CA trifásica

Cubra el indicador LSW 
HTX mediante el sello 
ciego N2.5 (incluido).
Número de pieza: 
05-104-6519-0
Número de código: 
10037255010 

Selle los extremos cortados con cinta aislante.

Funda 
anticorrosión

Terminal de 
orejeta FV2-4 
(2 unidades) Núcleos

200

30

Corte la cubierta externa 
y la armadura de la misma 
ubicación.Use abrazaderas para 

sujetar la cubierta de vinilo.
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2.  CABLEADO
Conexión a tierra

Utilice un cable de tierra (IV-8 sq., no suministrado) para la conexión a la tierra del 
barco.

Sujete los cables con la abrazadera para cables como se indica a continuación.

2.8 Unidad de alimentación
Cambie el conector de la fuente de alimentación de acuerdo con la tensión de entra-
da. Conecte el cable de alimentación (DPYCY-2.5, no suministrado), de acuerdo con 
la siguiente figura.

10CA10028

Unidad transceptora (FSV-251)
10CA10053

Sensor de movimiento,
Botón de parada de 
emergencia*

Interruptor 
de límite*
Interruptor 
de límite*

Codificador 
rotatorio*
Codificador 
rotatorio*

TPYCY-4
Red eléctrica 
del barco

Motor-freno 
del eje*

10CA1002710CA10027

Envolver los materiales de instalación 
de la caja de extensiones DK020-
FR-19 en los extremos de cables

*Conectado a la unidad de casco (o caja de extensiones de la caja de control)

1 2 3 4 5 6 7 8 9

22
0 

V
23

0 
V

0 
V

10
0 

V
11

0 
V

0 
V

20
0 

V

11
5 

V

0 
V

220/230 V 200 V100/110/115 V

100 10Entrada Salida

Para 
230 V

Para 
115 V

Para 
110 V

Funda anticorrosión

Sellar los extremos cortados con cinta aislante.

Sujetar la cubierta de vinilo

Núcleos

Medidas mostradas en mm

Cortar la cubierta externa 
y la armadura de la 
misma ubicación.

L

Tipo de cable
DPYCY-2.5

DPYCY-1.5

Voltaje
FV2-5

FV2-4

Longitud de "L" Terminal de orejeta
100/110/115 250

180
180

220/230
200
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2.  CABLEADO
Ajuste de disyuntores

El panel frontal de la unidad de alimentación alberga los disyuntores. Retire la lámina 
protectora que cubre la tapa y abra el panel para ajustar los valores del disyuntor.

Para la entrada de 100/110/115 V, ajuste el disyuntor doble de la derecha en la posi-
ción Encendido.
Para la entrada de 220/230 V, ajuste el disyuntor individual de la izquierda en la po-
sición Encendido.

ENCENDIDO

APAGADO
Indicadores de voltaje

Disyuntores 
de voltaje

230 V 220 V 115 V 110 V 100 V 0 V0 V

ADVERTENCIA
Fije un único interruptor en la posición 
ON en cualquier momento.
Si se fijan ambos interruptores en ON el 
voltaje en el bloque de terminales no 
utilizado puede ser elevado.
Desactive siempre el interruptor de no 
utilizado (OFF).
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2.  CABLEADO
2.9 Caja de extensiones de la caja de control
La caja de control de subida/bajada se puede montar en la pared hasta a 5 m del cas-
co mediante la caja de extensiones de la caja de control.

1. Desconecte la caja de control de subida/bajada de la unidad de casco.

2. Conecte la caja de extensiones de la caja de control a la unidad de casco, en el 
mismo lugar en que se conectó originalmente la caja de control de subida/bajada.

3. Monte la caja de control de subida/bajada en un mamparo a 5 m de la unidad de 
casco.

4. Conecte la caja de extensiones de la caja de control a la caja de control de subida/
bajada mediante los cables incluidos.

Nota: Al conectar el codificador rotatorio, el interruptor de límite y el botón EMER-
GENCY STOP a la caja de extensiones de la caja de control, desconecte los conec-
tores de cada cable y sustitúyalos por los terminales de orejeta incluidos (consulte la 
tabla a continuación para más detalles).
Conecte los conectores a los cables de la caja de extensiones de la caja de control.

Para obtener información acerca de cómo cablear la caja de control de subida/bajada 
y la caja de extensiones de la caja de control, consulte los diagramas de interconexión 
al dorso de este manual.

Conexión de cables de terminales de orejeta

Conectar los ventiladores a la caja de extensiones de la caja de control

Cuando utilice la caja de extensiones de la caja de control, los ventiladores de la caja 
de control de subida/bajada se deben instalar en la caja de extensiones de la caja de 
control. Siga el procedimiento que se indica a continuación.

Terminal de orejeta Cable
FV1.25-3 LMT_SW, botón de parada de emergencia
FV0.5-3 Codificador rotatorio

200-220 VCA

10CA10053 5 m
SO

M

RE

B

Transceptor
FSV-251

Desconecte la caja de 
control de subida/bajada 
de la unidad de casco.

Caja de control 
de subida/bajada

FSV-2530

Mover el 
ventilador hasta 

la caja de 
extensiones de la 

caja de control 
e instalar el sensor 
de movimiento en 

la caja de 
extensiones de la 

caja de control

Caja de extensiones 
de la caja de control

FSV-2560

Unidad de casco
FSV-253/254

Reconectar el 
interruptor de límite, el 
codificador rotatorio, 
el motor y el freno a la 
caja de extensiones 
de la caja de control
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2.  CABLEADO
1. En la caja de control de subida/bajada, afloje los cuatro tornillos de refuerzo y des-
conecte los cables de conexión de los ventiladores. (Utilice la figura siguiente 
como referencia).

2. Coloque los ventiladores en la caja de extensiones de la caja de control, con los 
cuatro tornillos de refuerzo para fijarlos en su lugar. El pliegue de metal de cada 
ventilador debe estar hacia arriba. 
(Utilice la figura siguiente como referencia).

3. Conecte los cables de los ventiladores a los conectores de la caja de extensiones 
de la caja de control.

4. Instale el sensor de movimiento en la caja de extensiones de la caja de control, 
de acuerdo con elsección 1.8.1.

5. Fije todos los cables co-
nectados con la abrazade-
ra para cables, de acuerdo 
con la figura de la derecha.

Aflojar los cuatro tornillos de refuerzo

Desconectar los cables de conexión

Ventilador quitado de la caja 
de control de subida/bajada

Instalar los ventiladores en la 
caja de extensiones de la 

caja de control con el pliegue 
de metal hacia arriba

Coloque los ventiladores en los huecos y fíjelos 
en su lugar con los cuatro tornillos tomados de 

la caja de control de subida/bajada.
Conectar los cables de los ventiladores 

a los conectores de la caja de extensiones 
de la caja de control

Coloque los ventiladores en los huecos y fíjelos 
en su lugar con los cuatro tornillos tomados de 

la caja de control de subida/bajada.
Conectar los cables de los ventiladores 

a los conectores de la caja de extensiones 
de la caja de control

Huecos con orificios de tornilloHuecos con orificios de tornillo

ConectorConector

Caja de extensiones de la caja de control

10S1002710S1002910S10028
Cables de la caja de control de subida/bajada

*Cables de la unidad de casco*Cables de la unidad de casco

Motor-freno 
del eje*

Motor-freno 
del eje* LMT_SW

Botón de parada de emergencia*
LMT_SW

Botón de parada de emergencia*

Codificador rotatorio*Codificador rotatorio*
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2.  CABLEADO
Esta página se ha dejado en blanco a propósito.
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3. CONFIGURACIÓN POSTERIOR A 
LA INSTALACIÓN

3.1 Ajustar el idioma
Este equipo se suministra en inglés como el idioma predeterminado. Para cambiar el 
idioma en el que se muestran los menús, siga el procedimiento que se indica a con-
tinuación.

Se admiten los siguientes idiomas:

Nota: El término “Seleccionar“ hace referencia a mover el cursor con la bola de con-
trol. A continuación, al resaltar una opción de menú, haga clic en el botón izquierdo 
de la bola de control para seleccionar el elemento resaltado.

1. Encienda el equipo. Una vez finalizado el procedimiento de inicio, está disponible 
el menú.

2. Pulse la tecla MENU/ESC para abrir el menú. Se mostrará la ventana del menú 
principal.

Inglés Ruso
Japonés Chino
Francés Coreano
Español Turco

CerrarMenú

Ajuste TX/RX...

Ajuste ganancia...

Ajuste presentación...

Ajuste de imagen...

Otros...

　　Menú contextual
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3. Seleccione [Otros] para mostrar el menú [Otros].

4. Seleccione [Ajuste inicial] para mostrar el menú [Ajuste inicial].

5. Seleccione [Modificable] y luego pulse el botón izquierdo.

6. Seleccione [Idioma] para mostrar los idiomas disponibles.

7. Seleccione el idioma adecuado.

8. Seleccione [Cerrar].

9. Pulse la tecla MENU/ESC para cerrar el menú.

Otros

Borrar marcas...

Registro/recuper....

Ajuste timón...

Conf. tecla bajada med... : Posición fija

Ajuste presentación...

Alarma y audio...

Registro...

Ajuste inicial...

Cerrar

CerrarAjuste inicial
Idioma

BOX LED remoto

Trans. cuadro menú

Transp. monitor TVG

Ajuste del monitor...

Present. de datos...

Present. marca...

Tamaño marca...

Vec. Corrt. y viento...

Ajuste SONDE de red...

Ajuste lanzam. red...

Engan. de blanco...
Estabilización...

Prueba...

Inicialización...

Reg Pos. TD

Present. de datos...

: English

: ENCENDIDO

: APAGADO

: APAGADO

: Ejecutar

Para uso exclusivo del 
personal de servicio
3-2



3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3.2 Configurar el transductor
Para mostrar la distancia que sobresale el transductor, se debe introducir la ubicación 
del interruptor de límite en la unidad procesadora.

Para realizar este ajuste, el transductor debe estar completamente bajado.

Nota: El término “Seleccionar“ hace referencia a mover el cursor con la bola de 
control. A continuación, al resaltar una opción de menú, haga clic en el botón 
izquierdo de la bola de control para seleccionar el elemento resaltado.

1. Pulse la tecla MENU/ESC para abrir el menú. Se mostrará la ventana del menú 
principal.

2. Seleccione [Otros] para mostrar el menú [Otros].

3. Seleccione [Ajuste inicial] para mostrar la ventana emergente del cuadro de diá-
logo de confirmación. Haga clic con el botón izquierdo en [Modificable] en la ven-
tana emergente para mostrar el menú [Ajuste inicial].

4. Seleccione [Reg Pos. TD]. Se mostrará la ventana de registro de la posición TD 
con el mensaje "Registro Posición TD1/4".

5. Seleccione [Next]. La ventana de registro de la posición TD muestra ahora el 
mensaje "Registro Posición TD2/4".
La longitud de la bajada de longitud media se calcula restando 336 mm a la 
longitud total del tanque de retracción. El valor predeterminado de la bajada de 
longitud media es de 876 mm. Por lo tanto, si la longitud del tanque de retracción 
es de 1212 mm, no es necesario ajustar el valor de longitud media.

6. Seleccione [Next]. La ventana de registro de la posición TD muestra ahora el 
mensaje "Registro Posición TD3/4".

7. Pulse la tecla  y, a continuación, cuando el transductor se encuentre comple-

tamente bajado, haga clic con el botón izquierdo en [Next]. La ventana de registro 
de la posición TD muestra ahora el mensaje "Registro Posición TD4/4".

8. Seleccione [Next] para completar el registro.

9. Pulse la tecla  para retraer el transductor.

10. Seleccione [Cerrar] para cerrar el menú.
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3.3 Comprobaciones de la unidad de casco
Nota 1: Para evitar daños en el equipo, no transmita mientras el barco se encuentra 
en dique seco.

Nota 2: Al realizar tareas de mantenimiento en la unidad de casco y comprobar el mo-
vimiento, asegúrese de que la alimentación esté conectada solo en la unidad de cas-
co y realice todas las comprobaciones en modo de prueba para evitar accidentes o 
lesiones.

Nota 3: Asegúrese de que todas las conexiones a la unidad de casco se realicen co-
rrectamente, de acuerdo con la tabla de cableado adjunta a la unidad de casco, a fin 
de evitar que el eje se desplace.

Comprobar el estado de transmisión

Nota: El término “Seleccionar“ hace referencia a mover el cursor con la bola de con-
trol. A continuación, al resaltar una opción de menú, haga clic en el botón izquierdo 
de la bola de control para seleccionar el elemento resaltado.

De forma predeterminada, la transmisión está establecida en [Apagado]. Para com-
probar y cambiar el estado, haga lo siguiente:

1. Pulse la tecla MENU/ESC para abrir el menú. Se mostrará la ventana del menú 
principal.

2. Seleccione [Otros] para mostrar el menú [Otros].

3. Seleccione [Ajuste inicial] para mostrar el menú [Ajuste inicial].

4. Seleccione [Modificable].

5. Seleccione [Prueba] para mostrar el menú [Prueba].

6. Seleccione [TX].

7. Seleccione [Apagado] o [Encendido], según corresponda. A continuación, pulse 
el botón izquierdo.

8. Seleccione [Cerrar] para aplicar el ajuste.

9. Pulse la tecla MENU/ESC para cerrar el menú.

Prueba Cerrar

Prueba de tarj....

Prueba de operación....

TX
FAN MONITOR
Prueba Dummy...*
Imag. pat. prueba...
Prueba de panel...

: APAGADO
: Ejecutar
: Ejecutar
: Ejecutar
: Ejecutar
: Ejecutar

: Ejecutar

Menú Prueba

*Para el técnico
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
Comprobar la unidad de casco

1. Encienda la unidad de casco. Compruebe que el indicador LED de encendido y 

el interruptor  están encendidos.

Interruptores de proyección y retracción en la caja de control de subida/bajada

2. Compruebe la parte superior de la caja de control de subida/bajada para confir-
mar que los indicadores LED de 3.3V y UP están encendidos.

3. Retire la cubierta de la caja de control de subida/bajada y compruebe la tensión 
de los bornes, como se indica en la siguiente tabla.

4. En la caja de control de subida/bajada, coloque el interruptor TEST/NORMAL en 
[PRUEBA]. Pulse el interruptor DOWN para confirmar que el transductor baja. 
Además, mientras el transductor está bajando, compruebe que el indicador LED 
LTX se ilumina cuando la barra del eje del transductor confirma como correcto el 
interruptor LTX. 
Nota: El interruptor LTX no detiene el transductor cuando el interruptor TEST/
NORMAL se encuentra en la posición [PRUEBA].

5. Suelte el interruptor DOWN durante la acción de bajada para confirmar que el 
transductor deja de bajar.

6. Pulse de nuevo el interruptor DOWN para que 
siga bajando. Confirme que el transductor se de-
tiene en el momento en que se pulsa el interrup-
tor EMERGENCY STOP. Después de confirmar 
que el interruptor EMERGENCY STOP detiene la 
acción de bajada de la unidad de casco, suelte el 
interruptor EMERGENCY STOP girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.

Bloque de terminales Nº de terminal Voltaje
TB-C101 (1) - (2) 220 V CA

(2) - (3)
(1) - (3)

Subir

Bajar al Medio

Bajar 
completoABAJO/DETENER

PRUEBA

NORMAL 3,3 V
L.SW

ARRIBA

ARRIBA

HTX LTX DN

ABAJO

HTX

APAGADO No utilizar

Botón PARADA DE EMERGENCIA
3-5



3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
7. Pulse de nuevo el interruptor DOWN para que siga bajando. Confirme que el 
transductor se detiene en el momento en que se pulsa el interruptor de límite de 
bajada.
Durante este proceso y, a través de la ventana lateral de la caja de control de su-
bida/bajada, compruebe los indicadores LED de la carcasa y que se muestran los 
siguientes valores.

En aquellos casos en que los indicadores LED no muestren los valores anterio-
res, corrija el problema usando la tabla de la siguiente página como referencia.

8. Repita las mismas pruebas al subir el transductor.

9. Retire la llave de carraca de su soporte en el lateral de la unidad de casco. Pulse 
el interruptor UP y, a continuación, el interruptor DOWN en la caja de control de 
subida/bajada para asegurarse de que la unidad de control no se mueve. Cuando 
haya confirmado que no hay movimiento en la unidad de casco, devuelva la llave 
de carraca a su soporte.

10. Compruebe los siguientes elementos de la caja de control de subida/bajada:

1) Cada uno de los indicadores LED correspondientes a UP, LTX y DN, se ilumi-
nan al pulsar su interruptor de límite respectivo.

2) Los indicadores LED de [ARRIBA] y [ABAJO] se iluminan al pulsar su interrup-
tor de botón pulsador respectivo.

11. Cuando las pruebas anteriores finalicen, cambie el interruptor [TEST/NORMAL] 
de nuevo a [NORMAL] en la caja de control de subida/bajada.

12. En la unidad de control, pulse el interruptor  y compruebe que la unidad de 

casco está bajada hasta el punto medio. Esta acción debe realizarse desde una 
posición completamente subido.
Durante la bajada, asegúrese de que el indicador LED situado encima del inte-

rruptor  parpadea, que el limitador emite un pitido corto y que cuando el eje 

se detiene a media bajada, el indicador LED se ilumina de forma constante.

Tipo UP_LMT_SW ON DN_LMT_SW ON
Recorrido de 1600 0 98 ~ 101
Recorrido de 1200 0 73 ~ 76

Pantalla LED Causa posible Solución
Los valores mostrados no 
cambian.

Cableado desconectado. Conecte el cableado cor-
rectamente.

Los valores mostrados 
son negativos.

El cableado no está conecta-
do correctamente.

Vuelva a conectar el ca-
bleado correctamente.

Los valores mostrados se 
alejan del valor normal.

La posición del interruptor del 
sensor LTX se ha movido.

Devuelva el interruptor 
del sensor a su posición.

Llave de carraca

Soporte para llave 
de carraca

ABAJO/DETENER

ABAJO/DETENER
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
13. Ajuste el interruptor LTX para permitir borrar la transmisión a 
media bajada mediante las siguientes acciones: Si el tanque 
de retracción se ha recortado a 1212 mm, salte al paso 14.

1) Utilice los controles de proyección/retracción para ajustar 
la altura del transductor hasta que la cara del transductor 
sobresalga completamente.

2) Ajuste la ubicación del interruptor LTX de forma que la pa-
lanca del interruptor esté a la misma altura que la parte 
superior de la barra del eje del transductor.

14. Usando el mismo método, compruebe que los indicadores 

LED de los interruptores  y  parpadean y se iluminan 

constantemente como sea adecuado y que el interruptor de 
límite emite un pitido.

15. Apague la unidad de control y compruebe que el transductor 
sube automáticamente. Cuando esté completamente subido, 
compruebe que la alimentación está apagada.

16. Compruebe que el transductor esté completamente subido 

mediante el interruptor .

Prueba de freno

Para comprobar que el freno funciona correctamente, utilice el interruptor de libera-
ción del freno y el procedimiento que se describe a continuación.

1. Establezca el interruptor de conmutación en MBRAKE (freno del motor).

2. Asegúrese de que el indicador LED del freno está encendido.

3. Pulse el interruptor de liberación del freno y compruebe que el eje no se mueve.

4. Establezca el interruptor de conmutación en ABRAKE (freno del eje de transmi-
sión) y repita los pasos 2 y 3.

C
on

m
ut

ad
or

 L
TX

LED de 7 segmentos

Botón de selección de presentación
Cambia la figura mostrada en el LED de 7 segmentos 
en el orden siguiente, 1 - 2 - 3 - 4, luego vuelve a 1. 
Los LED por debajo del LED de 7 segmentos 
muestran qué elemento se muestra actualmente.

Interruptor para liberar el freno
Freno liberado seleccionado en 
el interruptor de conmutación
Interruptor de conmutación
Cambio entre freno motor 
y freno de eje de transmisión

LED de freno
Se ilumina cuando el freno 
funciona normalmente

1. Codificador
2. Revoluciones del ventilador
3. Ángulo de balanceo
4. Ángulo de cabeceo
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
Prueba del motor del ventilador y del sensor de movimiento.

Para probar el motor del ventilador y el sensor de movimiento, cambie el elemento 
que aparece en el indicador LED de 7 segmentos. Al pulsar el botón de selección de 
presentación (mostrado en la figura anterior), puede cambiar el elemento mostrado. 
Utilice el siguiente procedimiento para probar el motor del ventilador y el sensor de 
movimiento.

1. Pulse el botón de selección de presentación para mostrar las revoluciones del 
ventilador.

2. Confirme que las revoluciones del ventilador están en 35 o un valor más alto. 
Si son inferiores a 35, puede que haya algún problema con el ventilador.

3. Pulse el botón de selección de presentación para mostrar el ángulo de balanceo.

4. Mueva el barco y compruebe que el indicador LED de 7 segmentos refleja el cam-
bio.
Nota: El sensor de movimiento requiere unos 10 minutos para alinearse tras el 
encendido. Durante este tiempo, el indicador LED mostrará un cambio con inde-
pendencia del movimiento.

5. Pulse el botón de selección de presentación para mostrar el ángulo de cabeceo.

6. Mueva el sensor de movimiento y compruebe que el indicador LED de 7 segmen-
tos refleja el cambio.

7. Cuando haya finalizado la prueba, pulse el botón de selección de presentación 
para mostrar las revoluciones del codificador.

3.4 Acceder al menú del sistema
Los técnicos de FURUNO utilizan el menú del sistema para realizar las tareas de con-
figuración y mantenimiento de la unidad. A excepción de estos casos, no se debe ac-
ceder a este menú. 

3.4.1 Mostrar el menú del sistema

1. Mientras mantiene pulsada la tecla MENU/ESC, pulse F1, F3, F5 en ese orden.

2. Suelte la tecla MENU/ESC.

3. Pulse dos veces la tecla MENU/ESC.

4. Seleccione [Otros] y, a continuación, haga clic con el botón izquierdo.

El menú del sistema se muestra ahora a la derecha del menú normal con el título 
"Otros...".
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3.5 Ajustar el rumbo

Corrección del rumbo en la unidad de casco

Si la marca BOW situada en la brida de la unidad de casco no se puede orientar hacia 
la proa del barco, ajuste el rumbo de manera tal que un eco que esté en la misma 
popa aparezca adelante en la pantalla. 

1. Active la transmisión como se indica en "Comprobar el estado de 
transmisión" de la página 3-4.

2. Busque un blanco en dirección a la proa (una boya, por ejemplo) y preséntelo en 
pantalla con una escala cercana. Si el blanco aparece justo adelante (como la 
hora 12 en un reloj), la alineación del rumbo es correcta. De no ser así, mida el 
error y continúe con el paso siguiente.

3. Si el rumbo está inclinado, mida el ángulo de inclinación. 

4. Acceda al menú del sistema (consulte sección 3.4.1).

5. Seleccione [Ajuste rumbo 1] y, a continuación, haga clic con el botón izquierdo.

6. Gire la rueda de desplazamiento para introducir el ángulo medido en el paso 3. 
El intervalo de ajuste es de -180° a 179°, en incrementos de un grado. 

7. Seleccione [Cerrar] y, a continuación, haga clic con el botón izquierdo.

8. Mantenga pulsada la tecla MENU/ESC durante unos segundos para cerrar todos 
los menús.

Corrección del rumbo en el sensor de movimiento

La corrección del rumbo en el sensor de movimiento se realiza con [Ajuste rumbo 2] 
en el menú [Otros].

• Si la caja de control está montada en la unidad de casco, establezca la misma co-
rrección de rumbo que se especificó para [Ajuste rumbo 1] (en el menú [Otros]).

• Si la caja de control está montada de forma independiente de la unidad de casco, 
establezca el ángulo medido desde la proa en el sentido de las agujas del reloj. 
El ángulo es de 0º si la tapa de la caja de control está orientada con precisión hacia 
la popa del barco. 

• Si el sensor de movimiento es un GPS giroscópico, establezca el ángulo en 0°.

Si la posición en pantalla 
del blanco se encuentra a la 
derecha de la proa del 
barco, por ejemplo, el rumbo 
está escorado a la izquierda.

Boya
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3.6 Configurar la marca del barco propio
Indique la eslora y la manga de su barco, junto con la posición del transductor, para 
mostrar de forma precisa la marca del barco propio en la pantalla.

1. Acceda al menú del sistema (consulte sección 3.4.1).

2. Seleccione [Marca barco propio] y, a continuación, haga clic con el botón izquier-
do.

3. Seleccione [Eslora] y, a continuación, haga clic con el botón izquierdo.

4. Utilice  o  para ajustar la eslora. El rango de ajuste es de 15 a 150 m. 

5. Igualmente, establezca la [Manga] y la [Posición TD 1 (o 2)].

• [Manga]: El ancho del barco en 
su punto más ancho. (Rango de 
ajuste: de 5 a 30 m).

• [Posición TD 1]: distancia 
desde el transductor a la proa. 
(Rango de ajuste: de 5 a 50 m).

• [Posición TD 2]: distancia 
desde el transductor a la quilla. 
Seleccione [+] para estribor o 
[-] para babor. (Rango de ajuste: 
de -10 a 10 m).

6. Seleccione [Cerrar] para aplicar el 
ajuste.

7. Mantenga pulsada la tecla MENU/
ESC durante unos segundos para cerrar todos los menús.

3.7 Configurar un monitor secundario
Cuando se conecte un monitor secundario, utilice el siguiente procedimiento para 
ajustar la configuración de visualización.

1. Acceda al menú del sistema (consulte sección 3.4.1).

2. Seleccione [Ajuste inicial] y, a continuación, haga clic con el botón izquierdo.

3. Seleccione [Ajuste del monitor] y, a continuación, haga clic con el botón izquierdo.

4. Seleccione [Pres. de 2.º monitor] y, a continuación, haga clic con el botón izquier-
do.

5. Seleccione [Prest. dual] o [Pres. secd.] según sea adecuado y, a continuación, 
haga clic con el botón izquierdo.
[Prest. dual]: en modo dual, cada presentación se puede asignar como monitor 
principal o secundario.
[Pres. secd.]: muestra la misma pantalla como el monitor principal o secundario.
Cuando no haya un monitor secundario conectado, establezca esta opción en 
[Apagado].

6. Seleccione [Cerrar] en la parte superior derecha del cuadro de menú y, a conti-
nuación, haga clic con el botón izquierdo.

7. Reinicie la unidad (apáguela y luego enciéndala) para aplicar la configuración.

Posición TD 1

Longitud 
del barco

Manga

Posición TD 2 
(valor negativo 
para babor)
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3.8 Otros elementos del menú del sistema

3.8.1 Menú Ajuste de interfaz

• [Velocidad NMEA1/2/3]: establezca la velocidad de transmisión para los puertos 
NMEA 1, NMEA 2 y NMEA 3. (4800 bps, 9600 bps, 19200 bps, 38400 bps.)
Orden de prioridad: NMEA1>NMEA2>NMEA3.

• [Velocidad CIF1/2]: establezca la velocidad de transmisión para los puertos CIF 1 
y CIF 2. (2400 bps, 4800 bps, 9600 bps, 19200 bps). Orden de prioridad: 
CIF1>CIF2.

• [Entrada ext. KP]: establezca la lógica de entrada de KP desde el equipo externo. 
(Desactivar, Activar) Desactivar: desactive el KP externo. Activar: use el KP des-
de el equipo externo.

3.8.2 Menú Ajuste datos extern.

• [Fecha y hora]: seleccione el formato de entrada para los datos de fecha y hora. 
(NONE, CIF, NMEA)

• [Rumbo]: seleccione el formato de entrada para los datos de rumbo. 
(NONE, AD10, CIF, NMEA)

• [Velocidad y curso]: seleccione el formato de entrada para los datos de velocidad 
y curso del barco. 
(NONE, CIF, NMEA)

• [Sensor velocid.]: seleccione el formato de entrada para los datos de velocidad. 
(NONE, GPS/DR, DOPPLER/DR) Si la respuesta es lenta, seleccione GPS/DR.

• [Lat./long.]: seleccione el formato de entrada para los datos de posición. 
(NONE, CIF, NMEA)

• [Sensor posición]: seleccione el tipo de navegador conectado. Seleccione 
[Selc. auto.] cuando haya más de un navegador conectado.
La prioridad de la selección automática es GPS/DR> Loran-C. 
(Loran C, GPS/DR, Selc. auto.)

• [Profundidad]: seleccione el formato de entrada para la profundidad. 
(NONE, CIF, NMEA)

• [Temp. del agua]: seleccione el formato de entrada para la temperatura del agua. 
(NONE, CIF, NMEA) 

• [Corriente agua]: seleccione el formato de entrada para la corriente de agua. 
(NONE, CIF, NMEA)

• [Viento]: seleccione el formato de entrada para los datos del viento. 
(NONE, CIF, NMEA)

• [Prof. de red]: seleccione el formato de entrada para los datos de profundidad de 
red. (NONE, CIF)

• [Tipo CIF]: seleccione el tipo de CIF que va a utilizar. (CIF-2000, CS-120A)
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3.  CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
3.8.3 Menú Otros

• [Vel. Trakcball]: seleccione la velocidad de seguimiento (solo en las ventanas de 
menú) de la bola de control. (Lento, Normal, Rápido)

• [Recor. U. casco]: seleccione el recorrido de la unidad de casco. 
(1200 mm, 1600 mm)

• [Lista cód.error]: muestra una lista de códigos de error para una identificación fácil 
de los errores.

• [Explorer]: compruebe y busque archivos.

• [Monitor NMEA/CIF]: se accede mediante el menú del sistema (consulte 
sección 3.4.1) menú  [Otros...]  menú [Test e inicializac.]  menú [Monitor 
NMEA/CIF]. El monitor NMEA/CIF funciona como una herramienta de prueba para 
la entrada y salida de instrucciones NMEA/CIF.

• [Prueba canal 3]: se accede mediante el menú del sistema (consulte 
sección 3.4.1) menú  [Otros...]  menú [Test e inicializac.]  menú [Prueba 
canal 3]. Comprueba la conexión entre el transductor y la caja de conexiones en 
busca de fallos. Finalizada la instalación, realice esta prueba para asegurarse de 
que la conexión es correcta. Los fallos en la conexión o el cableado se muestran 
en negro.

• [Selección monitor]: solo para su uso por los técnicos. Permite seleccionar el mo-
nitor para mostrar los datos de señales.

• [Present. de datos]: activa o desactiva la presentación de la fecha y la hora.

• [Present. Ajuste]: muestra la configuración de pesca actual en el lado derecho y 
el lado izquierdo de la pantalla como abreviaturas.

• [T_parameter]: solo para su uso por los técnicos. Contiene funciones de evalua-
ción.
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APÉNDICE 1 GUÍA SOBRE CABLES JIS

Núcleo
Tipo  Área     Diámetro

En la lista de referencia que aparece a continuación se indican las medidas de los cables JIS que se usan 
habitualmente con los productos de Furuno:

TTYCSLA-4

MPYC-4

TPYCY 

DPYCY 

Diámetro 
del cable

DPYC-1.5  1,5 mm2 1,56 mm 11,7 mm
DPYC-2.5  2,5 mm2  2,01 mm 12,8 mm
DPYC-4  4,0 mm2  2,55 mm  13,9 mm
DPYC-6  6,0 mm2  3,12 mm  15,2 mm
DPYC-10  10,0 mm2  4,05 mm  17,1 mm
DPYCY-1.5  1,5 mm2  1,56 mm  13,7 mm
DPYCY-2.5  2,5 mm2  2,01 mm  14,8 mm
DPYCY-4  4,0 mm2  2,55 mm  15,9 mm
MPYC-2  1,0 mm2  1,29 mm  10,0 mm
MPYC-4  1,0 mm2  1,29 mm  11,2 mm
MPYC-7  1,0 mm2  1,29 mm  13,2 mm
MPYC-12  1,0 mm2  1,29 mm  16,8 mm
TPYC-1.5  1,5 mm2  1,56 mm  12,5 mm
TPYC-2.5  2,5 mm2  2,01 mm  13,5 mm
TPYC-4  4,0 mm2  2,55 mm  14,7 mm
TPYCY-1.5  1,5 mm2  1,56 mm  14,5 mm
TPYCY-2.5  2,5 mm2  2,01 mm  15,5 mm
TPYCY-4  4,0 mm2  2,55 mm  16,9 mm

TTYCS-1  0,75 mm2  1,11 mm  10,1 mm
TTYCS-1T  0,75 mm2  1,11 mm  10,6 mm
TTYCS-1Q  0,75 mm2  1,11 mm  11,3 mm
TTYCS-4  0,75 mm2  1,11 mm  16,3 mm
TTYCSLA-1  0,75 mm2  1,11 mm  9,4 mm
TTYCSLA-1T  0,75 mm2  1,11 mm  10,1 mm
TTYCSLA-1Q  0,75 mm2  1,11 mm  10,8 mm
TTYCSLA-4  0,75 mm2  1,11 mm  15,7 mm
TTYCY-1  0,75 mm2  1,11 mm  11,0 mm
TTYCY-1T  0,75 mm2  1,11 mm  11,7 mm
TTYCY-1Q  0,75 mm2  1,11 mm  12,6 mm
TTYCY-4  0,75 mm2  1,11 mm  17,7 mm
TTYCY-4S  0,75 mm2  1,11 mm  21,1 mm
TTYCY-4SLA  0,75 mm2  1,11 mm  19,5 mm
TTYCYS-1  0,75 mm2  1,11 mm  12,1 mm
TTYCYS-4  0,75 mm2  1,11 mm  18,5 mm
TTYCYSLA-1  0,75 mm2  1,11 mm  11,2 mm
TTYCYSLA-4  0,75 mm2  1,11 mm  17,9 mm

Ej.: TTYCYSLA -  4           MPYC - 4
Tipo de designación N.º de pares 

trenzados
Tipo de 
designación

N.º de núcleos

  1     3    4    5         6                                                 1     2   3    4

Los cables citados en el manual normalmente aparecen como Japanese Industrial Standard (JIS). Utilice la siguiente 
guía para buscar un cable equivalente para su región.

Los nombres de los cables JIS pueden contener hasta 6 caracteres alfanuméricos seguidos por un guión y un valor 
numérico (ejemplo: DPYC-2.5).
Para los tipos de núcleo D y T, la designación numérica indica el área transversal (mm2) de los hilos del núcleo 
contenidos en el cable.
Para los tipos M y TT, la designación numérica indica el número de hilos del núcleo contenidos en el cable.

1. Tipo de núcleo
D: Línea de alimentación
 de doble núcleo
T: Línea de alimentación 
 de tres núcleos
M: Múltiples núcleos
TT: Cable de comunicaciones
 de par trenzado
 (1Q=cable cuádruple)

2. Tipo de aislamiento
P: Caucho etileno-propileno

3. Tipo de cubierta
Y: PVC (Vinilo)

4. Tipo de armadura
C: Acero

5. Tipo de cubierta
Y: Cubierta de vinilo
 anticorrosión

6. Tipo de apantallamiento
S: Todos los núcleos en una cubierta
-S: Núcleos cubiertos individualmente
SLA: Todos los núcleos en un 
 apantallamiento, cinta de plástico 
 con cinta de aluminio
-SLA: Núcleos con apantallamiento 
 individual, cinta de plástico con 
 cinta de aluminio

Núcleo
Tipo  Área    Diámetro

Diámetro 
del cable



A
-1

A
-2



A
-3

A
-4



A
-5

A
-6



A
-7

A
-8



A
-9

A
-1
0



A
-1
1

A
-1
2



A
-1
3

A
-1
4



A
-1
5

A
-1
6



A
-1
7

A
-1
8



A
-1
9

A
-2
0



A
-2
1



2
/
D
e
c
/
2
0
1
3
 
H
.
M
A
K
I

D-1



24/Jul/2014 H.MAKI

D-2



24/Jul/2014 H.MAKI

D-3



D-4

ynishiyama
テキストボックス
13/Sep/2011  Y.NISHIYAMA



1 D-5

hmaki
タイプライターテキスト
14/Apr/2015 H.MAKI



2
7
/
N
o
v
/
2
0
1
3
 
H
.
M
A
K
I

D-6



2
7
/
N
o
v
/
2
0
1
3
 
H
.
M
A
K
I

D-7



D-8

ynishiyama
テキストボックス
13/Sep/2011  Y.NISHIYAMA



D-9

ynishiyama
テキストボックス
13/Sep/2011  Y.NISHIYAMA



D-10

ynishiyama
テキストボックス
13/Sep/2011  Y.NISHIYAMA



27/Nov/2013 H.MAKI

D-11



18/Apr/2014 H.MAKI

D-12



11/Nov/2013 H.MAKI

D-13



2
5
/
A
p
r
/
2
0
1
4
 
H
.
M
A
K
I

D-14



22/Apr/2014 H.MAKI

D-15



D-16



27/Mar/2014 H.MAKI

D-17



19/Jun/2014 H.MAKI

D-18



1 2 4 5 6

B

A

D

C

NAME

名称

TITLE

kg
MASS

DWG No.

SCALE

APPROVED

CHECKED

DRAWN

REF.No.
INTERCONNECTION DIAGRAM

相互結線図

カラースキャニングソナー

COLOR SCANNING SONAR

T.YAMASAKI

H.MAKI

FSV-25/25S

10-089-0201-0

3

1
2
3
4
5
6
7
8

RJ45
CN-B103

E_TD_P
E_TD_N
E_RD_P

E_RD_N
NC
NC

NC
NC

Z
Y
W
X
V
U
T
S
R
P
N
K
J

H
F
E
D
C
B
A

LL DEMGUP-C
DEMGUP-H

P

P

P

P

P

P

P

P

P

ﾑﾗｻｷ

ｱｶ

ｱｶ

ﾐﾄﾞﾘ
ｼﾛ

ｼﾛ

ｱｵ

ﾁｬ

ﾐﾄﾞﾘ

ｼﾛ

ｼﾛ
ﾁｬ

ｱｵ

ﾑﾗｻｷ
ｼﾛ

ｱｶ

RED

GRN
WHT
RED

PPL

WHT

YEL
WHT
BLU
WHT
BRN

BRN
WHT
PPL
BLK
BLU
RED
GRN

ｸﾛ BLK

ｸﾛ BLK

ｸﾛ BLK

ｸﾛ
ｷ

ｸﾛ

BLK

BLK

ｸﾛ

J2 CN-B102 送受信装置

FSV-251

TRANSCEIVER
UNIT

MS_RX-H
MS_RX-C
MS_TX-A
MS_TX-B
NC
NC

NC
NC
NC
NC
DNCMD-A
DNCMD-B
UPCMD-A
UPCMD-B
DUPLSW-H
DUPLSW-C
TSFLG-H
TSFLG-C
26V-H
26V-C
26V-H
26V-C

ｼﾛ WHT CC
DD
HH

B201

TRXFSV-2550接続箱
JUNCTION BOX

5m

MODEL
型式 ｽﾄﾛｰｸ(mm)

TRAVEL
FSV-2540
FSV-2541

1200
1600

上下装置構成
CONFIGRATION OF
HULL UNIT

TRANSDUCER
送受波器

FSV-2570

*1
DPYCY-1.5

1
2

AC_IN-H
AC_IN-C

TB-B101
POWER

電源装置

1 2P
O
W
E
R

T
B
1

2
3
0
V

2
2
0
V

FSV-252

0
V

3

0
V

1
0
0
V

1
1
5
V

1
1
0
V

D
P
Y
C
Y
-
2
.
5

1
φ

,
50
/
6
0
H
z

10
0
/
1
1
0
/1
1
5
V
A
C

T
B
3

P
O
W
E
R

O
U
T

2
0
0
V

0
V

T
B
2

2
2
0
/2
3
0
V
A
C

1
φ

,
50
/
6
0
H
z

D
P
Y
C
Y
-
2
.
5

ま
た
は

O
R

POWER SUPPLY
UNIT

*
1

*
1

CN-B101

1
2

P

P

P

P

P

EXTKP-H
EXTKP-C

KP-H
KP-C

PWR_ON-H
PWR_ON-C

DEMGUP-H
DEMGUP-C
DUPLSW-H
DUPLSW-C

WHT
BLK
RED
BLK
GRN

YEL

BLU

BLK

BLK

BLK

シロ
クロ
アカ
クロ
ﾐﾄﾞﾘ
クロ
キ
クロ
アオ
クロ

10S2380,MAX.100m
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

3
4

SC_RX-C
SC_RX-H
SC_TX-C
SC_TX-H

1
2
3
4
5
6
7
8

NETWORK3

SW_P
SW_N

NC
NC

1
2
3SHIELD

DC+
DC-

RJ45

P

P P

P

E3_TD_P
E3_TD_N
E3_RD_P

E3_RD_N

48VDC
INTERFACE UNIT
インターフェイスユニット

FSV-8502

1
2
3
4

GYRO

1
2
3

ES

1
2

CIF1

1
2

CIF2

AD_DATA-H
AD_DATA-C

AD_CLK-C
AD_CLK-H

ES_SIG_IN-H
ES_SIG_IN-C
ES_KP_IN-H

CIF1_RXD-H
CIF1_RXD-C

CIF2_RXD-H
CIF2_RXD-C

AD-100

ADコンバータ
AD CONVERTER

航法装置
NAV EQUIPMENT
(CIF DATA)

CO-0.2x2P(*2)

CO-0.2x2P(*2)

CO-0.2x2P(*2)

TTYCSLA-4

TTYCSLA-1

TTYCSLA-1

*1

*1

*1

OR

OR

OR

8

DITTO
同上

CONTROL UNIT
810m 10

*1
IV-1.25sq.

FSV-2501
5/10m
10S2384

NETWORK1

NETWORK2

*1
IV-2sq.

8
NETWORK4

RJ45

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

INTKP1

INTKP2

INTKP3

EXTKP_IN-H
EXTKP_IN-C

EXT12VKP_IN
GND

GND

GND

GND

EXTKP

外部KP制御*1

CO-0.2x5P(*2)
OR

EXTERNAL
KP CONTROL

MPYC-12

8
NETWORK2

1
2
3
4
5
6
7
8

SW_P
SW_N

PWR_SW_N
PWR_SW_P

RJ45

1
2
3 SHIELD

NETWORK1

RJ45
STP(CAT5)

GND
48V_OUT_P

E1_TD_P
E1_TD_N
E1_RD_P

E1_RD_N

IF UNIT

DITTO
同上

8
NETWORK4RJ45

STP(CAT5)SWITCHING HUB

1
2
3
4
5
6
7
8

RJ45 NETWORK3

NC
NC

NC
NC

E3_TD_P
E3_TD_N
E3_RD_P

E3_RD_N

1
2
3
4

VBUS
D-
D+
GND

USB1
5m

*2

簡易操作部

FSV-853
SUB CONTROL UNIT

SWITCHING
HUB

IV-8sq.
*1

24

5/10m,φ7

*2
DVI-D/D SLINK5M/10M

J14
DVI1

1
2
3
4
5
6
7

GND

DATA2

TD2-A
TD2-B
RD2-H
RD2-C

8
9
10
11
12
13

GND

14
15
16
17
18

TD3-A
TD3-B
RD3-H
RD3-C

GND
12V_OUT_P

SPEED_ALARM-A
SPEED_ALARM-B

BUZZ_C_EVENT_IN

NET-S-IN
NET-C-IN

SHIELD

アカ
ｱｶ/ｼﾛ
チャ
ﾁｬ/ｼﾛ
ダイ
ﾀﾞｲ/ｼﾛ

RED
RED/WHT
BRN
BRN/WHT
ORG
ORG/WHT

ﾐﾄﾞﾘ
ﾐﾄﾞﾘ/ｼﾛ
アオ
ｱｵ/ｼﾛ
クロ
ｸﾛ/ｼﾛ
キ
ハイ
シロ
ﾑﾗｻｷ
モモ
ｷﾐﾄﾞﾘ

GRN
GRN/WHT
BLU
BLU/WHT
BLK
BLK/WHT
YEL
GRY
WHT
PPL
PNK
L-GRN

J4
24

DVI2

4

A TYPEUSB2
USB CABLE,MAX.5m

EXTERNAL EQUIPMENT
外部機器

CANbus
5 未使用

NOT USED

1
2
3
4
5

DATA1
*2

MJ-A7SPF0007,5m

RED
BLK

アカ
クロ

WHT
BLU

シロ
アオ
キ
ﾐﾄﾞﾘ

YEL
GRN

6
7SHIELD

GND
12V_OUT_P

RD1-C
RD1-H
TD1-B
TD1-A

24

24

外部モニター
EXTERNAL MONITOR
(SXGA,UXGA,WUXGA)

外部モニター
EXTERNAL MONITOR
(SXGA,UXGA,WUXGA)

LTWDD-18AFFM,1/2/6m

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

DUPLSW-H
DUPLSW-C
EXTKP-H
EXTKP-C
KP-H
KP-C
PWR_ON-H
PWR_ON-C

DEMGUP-H
DEMGUP-C

TRX

P

P

P P

ｼﾛ/ﾀﾞｲ
ダイ
ｼﾛ/ﾐﾄﾞﾘ

ミドリ

アオ
ｼﾛ/ｱｵ

ｼﾛ/ﾁｬ
チャ

WHT/ORG
ORG
WHT/GRN
BLU
WHT/BLU
GRN
WHT/BRN
BRN

FSV-2504

リモコン
REMOTE
CONTROLLER

*2
操作部

*1

B201-240 B101-120

B210

10P7056x10

(J1-10)

A
CN-C101

保護アース
IV-8sq.PE

*1

LL

制御器

FSV-2530

RAISE/LOWER
CONTROL BOX

上下動

HULL UNIT
上下装置

FSV-253/254

CO-0.2x5P: CO-SPEVV-SB-C 0.2x5P,φ13.5
CO-0.2x2P: CO-SPEVV-SB-C 0.2x2P,φ10.5*4: CONTROL BOX EXTENSION BOX(OPTION) MAY EXTEND TO 5m BETWEEN RAISE/LOWER

CONTROL BOX AND HULL UNIT.

U
V
W

1
2
3

TB-C101

2
0
0
-2
2
0
V
A
C
,

3
φ
,5
0
/
6
0
H
z

T
P
Y
C
Y
-
4

*
1

COPPER STRAP
アース銅板

1
2
3
4
5

1
2
3
4
5

CN3
1
2
3
4
5

CN4

RD-H
RD-C
TD-H
TD-C

航法装置
NAV EQUIP.

JUNCTION BOX
ジャンクションボックス

FI-5002

NMEA2

FI-5002
JUNCTION BOX

ジャンクション
ボックス

CN3

*4

FR-FTPC-CY,MAX.100m,φ13

NMEA1

FI-5002
JUNCTION BOX

ジャンクション
ボックス

または OR

RD-H
RD-C
TD-H
TD-C

航法装置
NAV EQUIPMENT

NMEA3
19S1050,3m

10S2383,3m

MJ-A3SPF MJ-A3SPF

1
2

TB1
(+)
(-)

IV-8sq.
*1

1
21φ,50/60Hz

DPYC-2.5
*1

RU-1746B-2
RECTIFIER
整流器 *2

100/115/
220/230VAC 5

6
(+)
(-)

DPYC-6
*1

12-24VDC

PLUG φ3.5

外部スピーカ
EXTERNAL SPEAKER

COAX. CABLE(50Ω)

制御部
PROCESSOR UNIT
FSV-2503/2503S

INPUT

*1: SHIPYARD SUPPLY.

NOTE

*2: OPTION.

注記

＊１）造船所手配。

＊２）オプション。

＊４）制御器延長箱（オプション）使用で上下動制御器を上下装置から5m離して取付可能。

＊３）コネクタは現地取付。

*3: FIT CONNECTOR AT LOCAL.

*3 *3

未使用
FUTURE USE

未使用
FUTURE USE

5/10m,φ7

*2
DVI-D/D SLINK5M/10M

WEA-1004

COPPER STRAP
アース銅板

W=50,1.2m

4 5 6 7
8 9

(x10)
S10-20-5/10/20
5/10/20m,φ10.7

10CA10053,
5/10/20m,φ17

C1344-C01- F

3/Aug/2015

3/Aug/2015

S-1

hmaki
タイプライターテキスト
4/Aug/2015 H.MAKI



D

A

B

C

2 31

kg
SCALE

APPROVED

CHECKED

DRAWN

MASS NAME

TITLE

名称

DWG.No. REF.No.

T.YAMASAKI

相互結線図

INTERCONNECTION DIAGRAM

FSV-2560

制御器延長箱

CONTROL BOX EXTENSION BOX

H.MAKI

U
V
W

1
2
3

T
P
Y
C
Y
-
4

*
1

TB-C101
4
5
6
7
8
9
10

アカ
シロ WHT

RED

TB3

TB1
14

TB4

J11
6

5

上下動制御器
RAISE/LOWER
CONTROL BOX

J6

FSV-2530

CN-C101

38 送受信装置
TRANSCEIVER UNITφ17

保護アース
IV-8sq.PE

*1

FSV-251/251W

1
2
3
4
5
6
7

TB1

17

TB4

TB2

TB3

B2

B1

MOTION
SENSOR

ENCODER

LIMIT
SWITCH

J/P401

J/P402

XHP6

231-205/026FUR

14

M

FSV-25/28W

10-089-5001-1

ｼﾛ WHT
ｼﾛ WHT

アカ(太)
シロ(太)
クロ(太) BLK[B]

RED[B]
WHT[B]

クロ
チャ

BLK
BRN

8

U
V
W

MBRAKE-H

ABRAKE-H

WHT
RED

BLK

アカ
シロ
クロ

キ
ﾐﾄﾞﾘ

YEL
GRN

MBRAKE-C

ABRAKE-C

8

ABREAK 保護アース
IV-8sq.PE

*1

制御器延長箱

EXTENSION BOX
FSV-2560

CONTROL BOXHULL UNIT
上下装置

FSV-253/254

EMERGENCY
BUTTON

10CA10028,5m

10CA10027,5m

10CA10029,5m

XHP8
8

*1: SHIPYARD SUPPLY.

NOTE

注記

＊１）造船所手配。

ROTARY

1
2
3
4
5
6
7

ｼﾛ
ｱｵ
ｼﾛ

P

P

ﾐﾄﾞﾘ

WHT
BLU
WHT

ｼﾛ
P

WHT
ｷ

GRN

YEL

TB2

ﾁｬ BRN

GRN

BRN
RED
ORG

ﾁｬ
ｱｶ

ﾐﾄﾞﾘ

ﾀﾞｲ

ﾑﾗｻｷ PPL

YELｷ
ｱｵ BLUMOTION

SENSOR

1
2
3
4
5
6
7
8

XHP8
WHT
YEL
BRN

WHT
WHT
BLU
GRN

8
9
10
11
12
13
14

ﾐﾄﾞﾘGRN

15

P
ｸﾛ BLK
ﾐﾄﾞﾘGRN

ｸﾛ BLK
ｷ YEL

ｱｶ RED
ｷ YEL

ﾁｬ BRN
P

P

BRNﾁｬ
ORGﾀﾞｲ
REDｱｶ
YELｷ

ｱｵ BLU
GRNﾐﾄﾞﾘ
BRNﾁｬ

16
17

ｱｶ RED
ﾁｬ BRN

PGRNﾐﾄﾞﾘ
YELｷ
YELｷ

GRNﾐﾄﾞﾘ

FAN
MOTOR

EMERGENCY REDｱｶ

1
2
3
4
5
6

XHP6

1
2
3
4
5

10CA10028,5m

231-205/026-FUR

200-220VAC,
3φ,50/60Hz

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

ｼﾛ
ｱｵ
ｼﾛ

P

P

ﾐﾄﾞﾘ

WHT
BLU
WHT

ｼﾛ
P

WHT

ｼﾛ
P

WHT

P
BLU

P
ﾐﾄﾞﾘ

P

ｷ

ﾁｬ
ｸﾛ

ｸﾛ

ｸﾛ
ｷ

ｱｵ

GRN

YEL

BRN
BLK

BLK

BLK
GRN

YEL

2

3

6

7

1

4

5

8

2

3

6

7

1

4

5

8

2

3

6

7

1

4

5

8

2

3

6

7

1

4

5

8

TB2
GRN

BLK

BLK

BLU
BRN
RED
ORG
YEL
RED

BRN

PPL

BLK

GRY
WHT

ｱｵ
ﾁｬ
ｱｶ

ｷ
ｱｶ
ｸﾛ
ﾁｬ
ｸﾛ

ｼﾛ
ｸﾛ

ﾐﾄﾞﾘ

ﾀﾞｲ

ﾑﾗｻｷ
ﾊｲ

S1
UP_L SW

HTX SW
S2

S3
LTX SW

DOWN_L SW
S4

リミットスイッチ
LIMIT SWITCH

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

734-208FUR

734-214FUR

734-214FUR

1
2
3
4
5
6
7
8

GRN

YEL

BRN

ﾐﾄﾞﾘ

ｷ

ﾁｬ

ｱｶ/ｱｵ RED/BLU
ｸﾛ/ﾁｬ BLK/BRN
ｱｶ RED

P

P
ｱｶ RED

ｱｶ RED
P

TB3
1
2
3
4
5
6
7
8

10CA10027,5m

BUTTON

734-208FUR

(FSV-28W ONLY)
(FSV-28Wのみ)

ENCODER
ROTARY ｱｶ

ﾁｬ
ｷ

ﾐﾄﾞﾘ
ﾑﾗｻｷ
ｷ
ｼﾛ

ｸﾛ/ｼｰﾙﾄﾞ
RED

BRN
YEL

GRN
PPL
YEL
WHT

BLK/SHIELD

C1344-C02- D

2/Apr/2015

2/Apr/2015

10CA10053,5/10/20m,

S-2

hmaki
タイプライターテキスト
10/Apr/2015 H.MAKI


	INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
	CONFIGURACIÓN DEL SISTEMA
	LISTAS DE EQUIPOS
	1. INSTALACIÓN DEL SISTEMA
	1.1 Unidad de casco (FSV-253/FSV-254)
	1.1.1 Consideraciones de instalación
	1.1.2 Acortar el tanque de retracción
	1.1.3 Instalación de la unidad de casco en el tanque de retracción

	1.2 Unidad procesadora (FSV-2503/FSV-2503S)
	1.2.1 Consideraciones de instalación
	1.2.2 Instalación de la unidad procesadora

	1.3 Unidad de control (FSV-2501)
	1.3.1 Instalación de la unidad de control
	1.3.2 Unidad de control FSV-853 (opcional)

	1.4 Unidad transceptora (FSV-251)
	1.5 Unidad de alimentación (FSV-252)
	1.6 Unidad de IF (interfaz) (FSV-8502)
	1.7 Caja de conexiones (IF-2550)
	1.8 Caja de control de subida/bajada (FSV-2530)
	1.8.1 Instalación del sensor de movimiento en la caja de control de subida/bajada
	1.8.2 Sujección de la caja de control de subida/bajada a un mamparo

	1.9 Caja extensiones de la caja de control (FSV-2560)
	1.10 Brida de sujeción (opcional)
	1.11 Control remoto (FSV-2504)

	2. CABLEADO
	2.1 Conectar las unidades
	2.2 Unidad procesadora
	2.3 Unidad IF
	2.4 Unidad de control y control remoto
	2.5 Unidad transceptora
	2.5.1 Conectar la unidad IF
	2.5.2 Conectar los cables del transductor
	2.5.3 Conectar la unidad procesadora
	2.5.4 Cable de alimentación

	2.6 Caja de conexiones
	2.7 Caja de control de subida/bajada
	2.8 Unidad de alimentación
	2.9 Caja de extensiones de la caja de control

	3. CONFIGURACIÓN POSTERIOR A LA INSTALACIÓN
	3.1 Ajustar el idioma
	3.2 Configurar el transductor
	3.3 Comprobaciones de la unidad de casco
	3.4 Acceder al menú del sistema
	3.4.1 Mostrar el menú del sistema

	3.5 Ajustar el rumbo
	3.6 Configurar la marca del barco propio
	3.7 Configurar un monitor secundario
	3.8 Otros elementos del menú del sistema
	3.8.1 Menú Ajuste de interfaz
	3.8.2 Menú Ajuste datos extern.
	3.8.3 Menú Otros


	APÉNDICE 1 GUÍA SOBRE CABLES JIS
	LISTAS DE EQUIPAMENTO
	PLANO DE DIMENSIONES
	DIAGRAMAS DE INTERCONEXION



